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INTRODUGCTFION 


Le present ouvrage est contznu dans le ms. dAbbadie πῇ 31 gue 
nous croyons unigue. Il est ainsi decrit par M. Antoine d'Abbadie' : 


Sargis. — 35 sur 27 cm...; Belle õeriture ancienne....; les 8 ou chilfres 2 sont fails 
ainsi : B, ce gui est tout ἃ fait conforme au B grec, et prouve gue Ludolf avait raison 
de dire gue les chiffres ethiopiens proviennent de alphabet grec. Deux colonnes, par- 
chemin beau, mais ayant, commeau n? 49, des trous et des raccommodages: 137 feuillets. 

1. « Ce gui arriva du temps de Haragal, roi de Rome, au sujet de [homme gui sc 
nommait Sargis de Abirga, gui etait de armee du roi; il le fit gouverneur des deux 
pays d'Afragya et de Oartagya (Carthage?), et lui ordonna de baptiser les Juils gui 
s*6taient convertis au Seigneur. Ce livre est šcrit par Joseph, [un des Juifs convertis 
contre leur volonte. L'un d'entre eux, nomme Jacob, persuade plus tard de la veritö de 
la religion chretienne, en expose les dogmes ἃ ses freres Juifs. » 


Premiere assemble (conförence); 40 feuillets. --- Deuxieme assembiše; 9 [cuillets. — 
Troisišme et guatrišme assemblšes; 2 feuillets. — Cinguieme et sixieme assembites; 
7 feuillets. — Septisme assemblee; 5 feuillets. — Huitieme assemblše; 3 feuillets. — 


Neuvieme assemble; 10 feuillets. 

Les caractšres de ce livre sont beaucoup plus espacds gu'a Pordinaire; le põtiole du 
a- est tantõt indigub et tantõt supprimõ, ce gui montre une pöriode de transitton: les 
lettres du troisieme rang »frAaa sont le plus souvent öerites comme celles du cinguieme 
9°h, dont la prononciation se confond d'ailleurs souvent avec elles"... 


Au haut du fol. 1, on lit Pen-tõte suivant : σοί : H42 τ Ἀσρῇἢϊ : 
Aim4 SA : HOP : OHTA : O-FHH : θ᾽ MAMM? : PCÄ : OŽO-A* 
ἢ = Ce liore appartteni au sanetuaire d'Etienne de Dava. Due eeluv 
gui le volera et le derobera soit ercommunie par le pouvoir de Pierre 
et de Paul. Le livre de Sargis parait donc provenir du couvent de Smrnt- 
Etienne de Daga, la grande ile du lae Tana. Un peu plus bas, se 
trouve la mention : Hoo AS : HkTmm7e-h = Ce livre appartreni ἃ An- 


1. Catalogue raisonne des manuscrits ethiopiens appartenant ä Antoine d'Abbadic, 
Paris, 1859, p. 60-01. 
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toine. 11 faut certainement entendre par lä Antoine d'Abbadie, puisgue 
ce dernier nom, €crit en francai5, est plac€ un peu au-dessus de la sus- 
cription Ethiopienne. En marge droite du mõme fol., la phrase eth1o- 
pienne du commencement est rõpštše ἃ peu presdans les mõmes termes. 
" va en plus : Ohoo : AN : OONAR : Doo7jih = Päh: BAIPAN “Au nom 
du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Nous pubiions, cette iois, la premiere moitie de louvrage. La fin 
formera un second fascicule'. 

C'est, comme l'a šerit M. A. d'Abbadie, une apologie du christia- 
nisme, faite, sous forme de controverse, par un Juif, nomme Jacob, 
nouvellement converti ἃ la religion du Christ, 

Aux guestions gui lui sont posdes sur la venue du Christ, sa 
naissance, sa vie, Sa "passion, sa mort, sa resurrection, Son ascen- 
sion, sur la gendalogie de la Vierge Marie, sur VEglise, Jacob rõpond 
avec la conviction d'un nõophyte. La base de son argumentation 
est la citation des textes de PEcriture. Ces textes ne concordent pas 
entierement avec original hõbreu ou la version grecgue. Ils suppri- 
ment ou ajoutent souvent guelgues mots, parfois un membre de phrase. 
Il y a aussi des solutions de continuitš dans les citations; plusieurs 
versets peuvent õtre omis. Dans les passages paralleles, on trouve encore 
beaucoup de differences pour les details : variations de nombre /souvent 
la premiere personne singulier des pronoms et des verbes correspond 
ἃ la premiere personne pluriel des textes hõbreu et grec), deplacement 
d'incidentes, etc. L'auteur, gui coupe les textes suivant les besoins de 
sa polemigue, semble donc les citer de mõmoire plutõt gue les trans- 
CTITe. 

Du moins, ii secarte rarement de son but, gui est la demonstration 
de la foi chrõtienne. Suivre un plan duguel sont Eliminds les hors- 
d'coeuvre, voilä une gualit6 gui ne se rencontre gue tout ἃ fait excep- 
tionnellement chez un €crivain oriental. La logigue s'expligue ici 
naturellement, 6tant donne le cadre tres simple gui a 6t6 adopte 
rõponše ἃ une serie de guestions sur le christianisme. 


1. Viennent ensuite, dans le manuscrit, la version ethiopienne du Testament de 
N.-5. Jesus-Christ, dont la version syriague a ὁ ό Editee par M5' Rahmani, patriarche des 
Syriens catholigues, puis deux livres de Clement dont nous publions et traduisons le 


second (Ze mystere du jugement des põcheurs), dans la Revue de VOrient chrõtien, 
1307-1908. 
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IL y a guelgues remargues ἃ faire sur la morphologie ἃ remplace 
souvent a et reciproguement; on trouve freguemment om, üy, «vor, 
yt au lieu de-ew, ey, «we, ye; —e se rencontre au lieu de —m,, 
ἃ la troisieme personne masculin pluriel du parfait des verbes en 
tertia D; les consonnes de la mõme classe permutent tres librement; 
les suffixes sont partfois ajoutes ἃ [imparfait sans la vovelle de liaison 
a; au pluriel des noms la voyelle de haison i fait aussi defaut, lors 
de Paddition des suffixes ; plusieurs formes verbales et nominales sont 
fautives. Ces negligences peuvent 8tre attribušes au copiste. 

-Voici guelgues autres faits particuliers au copiste : il y a beaucoup 
de dittologies ; le signe = n'es: employš gu'exceptionnellement; le 
contraire a lieu pour le signe ::, gui, au lieu d'8tre reservd pour les 
coupures importantes du texte, precede habitueilement les citations 
scripturaires; les preposifions inseparables sont suivies du signe:, par 
exemple ἢ - A » ; le m— copulatif fait souvent detaut; la confusion 
existe entre les deux enclitigues —- οὐ —' et les deux suffixes 
—y et —+; Vorthographe est defectueuse : on trouve, par exemple, 
presgue toUJOUTS TH. pour LR; o7 Ah4-* Pour ARTE; σοπ ἢ POUT 
ooh, etc. 

La syntaxe, en gõneral, est classigue. Toutefois, ellen'est pas par- 
tout irrõprochable : Paccusatif est employš abusivement, lä oü des 
prepositions seraient n6cessaires ; les adjestifs sont trop souvent [165 
aux substantifs par [6tat construit ; les rapports de genre et de nom- 
bre sont exprim€s avec impreeision ; la confusion existe dans Pemploi 
des temps; la mise en relief des mots est exageree; plusieurs pro- 
positions sont inachevees. Il faut noter gue la proposition finale est 
frõguemment introduite par m—, suivi du subjonctif; gue la con- 
jonction Aäh a simultanement le sens final et le sens consšcutit: 
enfin, gue le relatif est trop souvent supprime par concision, le rapport 
de dõpendance Gtant exprimš par I$tat construit. L'auteur emplole 
nch+ke7, comme motau singulier, dans le sens de « chrõtien ». 

Nous Editons le texte, en corrigeant seulement les võritables fautes 
de copiste, et nous donnons alors, comme variantes, les mauvaises 
lecons du manuserit. Pour nous rapprocher le plus possible du ms., 
nous laissons mõme subsister des formes gui peuvent 8tre considerees 
comme fautives, si on les considere au point de vue strictement ortho- 
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eraphigue ou grammatical. C'est ainsi gue nous conservons des formes 
comme $A9°C, αὶ Ὁ, 740, 70,8, kh, etc., au lieu de les corriger en 
ΘΆΨΩ, “ἰαὶ ἈΈ., OAD, 00,2, %23,, etc. Yuand il nous arrive de les cor- 
riger, nous donnons, en note, la forme telle gu'elle est eerite dans le 
ms. Nous coupons le texte en paragraphes et nous ajoutons des titres, 
dans la traduction, pour en faciliter la !ecture. 

M. Robert Griveau, archiviste paleographe, gui a bien voulu nous 
rendre le service de parcourir tous les manuscrits arabes de Paris, ren- 
fermant des controverses judõo-chrõtiennes, na trouv6 aucun texte σαὶ 
ressemble au nõtre. D'ailleurs, nousn'avcns pas de raisons intrinsegues, 
permettant d'affirmer gue le present texte Sthiopien est une traduction; 
11 nous semble, par contre, tre un original, car la langue n'est pas 
obscure', et nous n'avons relev6 aicun indice gui decele un oari- 
ginal grec, copte ou arabe. Enfin, les Israšlites (Falachas) sont assez 
nombreux en Abyssinie, pour gu'on ait pu leur consacrer un trait6 de 
controverse. | 

M. Eug. Tisserant a eu Eamabilitš d'etudier un certain nombre de 
citations bibligues, contenues dans cet ouvrage. Les textes de Baruch 
τι, 36-38 (en 6thiop. 111,35-37) et de Sagesse 11, 42-49 sont, ἃ des mini- 
ties pres, les mõmes gue dans Dillmann, Veteris Testamenti Aethiopici 
Lomus guintus. Divers textes des prophttes (is. viii, 3-4;1x, 6-8: Dan. 
vii, 49-15) ont 6t6 compares au texte du ms. d'Abbadie, πὸ 38. ἢ nya 
aucune difierence importante ἃ relever; le texte bibligue de DArgis est 
bien celui de la version Ethiopienne des Livres Saints; c'est une presomp- 
tion de plus pour Vorigine õthiopienne du present texte. 

Nous remercions: tout particulišrement M. 1. Guidi gul a bien vouiu 
corriger la derniere epreuve de ce travail. 


Sylvain GREBAUT. 
Le Havre, 2 Juin 1908, 


1. En göntral, les traductions Ethiopiennes sont surtout un decalgue; leur langue est 
confuse et enchevõtree. Ici, rien de tel. 


HI 


ÄCTA : ANC 292 : 


Hh, : PAPL αἱ 


Ahoo : ἈΠ: DOAR: : Doo7eh τ PEA : BAIPAR τ ἈΦΦ ζ.ΎὉ > 1990: 
HA7 : Goo PhA + VZ PA τ Fere τ 09° > Ah7F : Ah, s ihov- : ACID : AA 
C IP : HAIPALBT* : FV > TU: VP : ooh E7 τ ADA : Ah. : AUTC : 
AKL-LE τ ΘΓ 7728 : αὐ ἘΔ : MAAL : APA : σσο +9? < | 

Bhoori τ RAK 1 Ob s oo Grihd, τ VL 9 τ Hhoo : ἈΗΠΗσν." : 00. hk° s 
Pr τ Avo τ 298977 τ ὯΔ SAIT ATF: NAMTS 1 OÄHH τ ἣσν : PP 
JE PpPov- : AALL AA > Foogomd τ AA LAMA AALC : OÕR : ΠΧ  : AC 
TA 1016 τ AEZILE : AHH : Arkhoov- : AY τ AA τ ΘῈ τ POST: 89° 


1. Ms. 0 τ n994n. — 2. Ms. huHoo-, — 3. MS. ov md, — 4. Ms. nNA7-; una denxieme main 
a insere m entre A et +. — 5. Ms. Fear de premiere main; le mot a 6te complete de se- 
conde main. — 6. Ms 9°%97. | 


SARGIS D'ABERGA 


PREMIERE ASSEMBLEE |. 


ἡ Le Gouverneug Sarcis*. — Au nom du Pšöre, du Fils et du Saint- 
Esprit, ur seul Dieu. O mes chers (frõres), 6coutez ce gui est arrivš dans les 
jours de Harägäl*, roi de Rome, au sujet d'un homme, appele Saryis d'4Aberga, 
gui (faisait partie) de larmte du roi. Voici : (le roi) le mit gouverneur «e 
deux provinces * A/ragya et Tartagyjä*. Ouant ἃ Sargis, co õtait un homme 
fort et colerigue. 

2. LE BAPTEME IMPOSE AUX JULES. 
administration. (Il est dcrit) comment le roi misšricordieux ordonna ἃ tous 
les pr6fets, gui (6taient) sous * sa domination, (comment) 1] (leur) ordonna de 


Ainsi est-il 6erit dans le livre de son 


1. Nous ajoutons ces titres, gui ne ligurent pas en tete du manuseril. — 2. Comme 
nous Vavons dit dans lintroduction, nous ajoutons tous les titres des paragraphes, pour 
faciliter la lecture. — 3. Hõeraclius; Ὅροι et Jp: — 4, Autre trad. « deux villes ». — 
5. Afrägva et Tarlägya designent peut-štre PAfrigue et Carthagc; mais Afragvä serail 


plutöt la Phrygie. 


* (ol. 1, 
vea, 


* [ol. 1, 
r» Ὁ, 


* fol, |, 
γα. 


* (ul, 1, 


MTA SS aa AT A aaa ki .. AAA TJ  π'΄οοὌὅνὔνυᾺπ σα 


* ln, ἰ, 


* [0]. 1. 


ἜΝ 


+. 
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Rh- : ἄθρουν OA - ΠΑ ἄν. : E (bArov- : ἈΠ : hk ov: AJACF : Fr: 
ὯΔ: TÕIPO- : Pio τ- OTTAG τ ΤΆΗΝ τ Ohoo TEA: OA = 47%: VAS 
ANAL kv- : σοῦ 1 ὙΦ Ὁ DAIPH τ ράσο : AOLA > Fu- > AHH : FF 
Pi opoodhov-' : (hoo : ἈΠ : ODA E: : σοφὴ : PA Ἢ DATLPov- : 
H7F : γὁἪ  ἀσυ. τ 008: ECVUF : OAhihlov- : 0:°734 : Dhoe-Tkh τ ἢ ἢ 
+: ἈΘΔᾺ τὰ Ὁ αθῃσσο- :- ÕLLD  ΑΟΡΥΤ τ ἘΖοοσο. : KANT : 
ΩΡ. τ DAIH τ AO-PA τ Ἀπ. : h9P2V09- : Hhov- : PGA : OL(AS : 
ἃ. ΠῚ τ ΗΕ rAhoo  ANR A τ ἼΗ,υ" t ΔΤ 95 45: AF : oo PER i: 8: 
AT : ἼΗ, : 19°0 : ÕCLA τ ἤζξ' τ OHAO : AO-kE : Πκῆ,  DERLA? 
09- : AA 00-7-k : 68.05 : A7Fov-A τ AD 7Aov- τ ATACAS : hoo : A, ἸΠΩὮ συ. : 
TAHH? τ ἈΠ. στ. τ: ΞΞΞ 15 OALPov- : Η7 τ ktod-: KOUTU τ 033 
4 τ τ ΘΠΊΗΠ,Υ - AHH : 2p9P°PPov- : (26:06 < HAÄJAA : ἀ Ῥισν. ; “ONA 


1. Ms. ersepnao-.. — 2. Ms. σης, --- 3. Ms. ρ΄ ». --- 4. Ms. 50775. — 5. Ms. 5, ὙἹ 


Ὥς de premiere main, mais corrigö ἃ Dencre rouge en h,”. — 6. Ms. ar9°8 de premiere 
main, avec insertion de m par un correcteur. — 7. Ms. w2c. — 8. Ms. ΜῈ}: de premiere 
main. avec αὶ ajouti de seconde main. — 9. Ms. aut. — 10. Le seribe ajoute, comme en- 


jolivure, ces deux groupes de points noirs et rouges, sõpar€s par des lignes paralleles 
(deux noires et trois rouges). Plus bas, dans les premiöres pages, il mettra encore guel- 
guefois les deux groupes Ce points, sans les sõparer par des lignes, comme nous Lindi- 
guerons. — 11. Ms. gcr+. 


baptiser les Juifs gui s'Staient convertis au Seigneur. Lorsgue Sargis arriva 
dans la province d*Afragya, il ordonna ä tous les Juifs, gui (õtaient) sous (sai 
Juridiction, de venit vers lui. Lorsgu'ils furent arrives, il leur dit: « N'õtes- 
vous pas les serviteurs du roi, gui coutez sa parole et accomplissez son 
ordre? » Ouant ἃ eux, ils dirent: « Vraiment, nous sommes les serviteurs 
du roi misšricordieux. » Ators, Sargis leur dit : « Voici : le roi a ordonne de 
vous baptiser au nom du Pšre, du Fils * et du Saint-Esprit. » Lorsgu'ils 
eurent entendu cette paroie, ils furent pris d'une grande crainte; Pepou- 
vante les saisit et ils ne purent repondre mot. Sargis leur dit : « Pour- 
([Uu01 vous taisez-vous? Ne rõpondrez-vous rien'? » Alors, Pun d'entre 
eux, appele Jonas, repondit et lui dit : « Nous ne ferors pas ceci, car le mo- 
ment n'est pas arriv6 (pour nous) d'Stre baptists dans la maison du temple. » 
A ce moment-lä, Sargis se mit en colöre, bondit et irappa cet homme. [1 
dit ἃ ces hommes : « Vous, certes, vous nötes pas des serviteurs, si vous 
naccomplissez pas Lordre de votre Seigneur. » Lorsgu'ils eurent entendu 
ceci, la crainte et I'$pouvante les saisirent. Aussitõt, il -ordonna de les 


“ fl.4, Daptiser par violence, malgrõ leur volontd. * C'est pourguoi, un grand cha- 


1. M. am. «n'avez-vous pas de guoi repondre” ». 
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TH τσ ΧᾺ 404 ov- τ OAD τ AHT τ: τὸ OOD: Hahd, τ H7A - oo hk: 
GU: Ahr: PAE: AAST FAPALU-E : HTM E : OAJAK VACALK RS 1: τ PA 
FCC: AHAA - hoo : CHA7: 00. τ AhHTi ORAHT: RCC MARTF : Η 
mevp7* : HATAA : APP sisi: 

ΘΠ ΜΈ : HAHA : PAGE AAMAAAC : oom? : Doo AF PAIAS τ HE 
4 PE: Krit: αὖἦλσο : NÄTAC LU» τ 2320 : θοῦ : AAL 1 ANB - σοῦ 
ὦ - (1. OPPCOTF : αν. : POPA : HÄIVAALC) x RAK = VIC »HATI : 
zh : OO-Akh : ATAA sk dr* 1 ORAGF° τ ΡῈ : oogh : O-AF τ ἢ 
Ali τ ALG: vm: ὙφΦ 0. τῷ τῷ DAN τ A9°0 τ HGU- »AÄCLA τ hoo : PP 
φοαν.ῖ ἢ NÄALU-R τ CVU τ OFAhhl : DOOAM : AAhv- : ΟἾσοδᾷ : hoo : 
NCALISD τ τ DAIOH 2 610 3 ATHAAALC AAA: HEART : 7Pe >: ῃ 
ρου τ OTAVA : FAÄADA τ ἐς DooAP= τ 14, τ ΩΤ τ OA 2 BAA : 
ἢ : PAIGA, τ AC ὁ ΟἸΈ Γῆ - ὠλιρσο : 50 τ ἈΠΕ : ὙΦΟῇ rii: 


1. Ms. ὡΠἈΤΊ. — 2. Ms. ovamd. — 3. Ms. φῆψρε. — 4. Ms. t Fmoop7y. — 5. Ms. σοι. 
— 6. Ms. σνῃξα. — 7. Ms. n9°4.2. — 8. Ms. Am. — 9. Ms. oaäet. — 10. Ns. 
e Täoo-. — 11. Ms. enaes. — 12. ehe. — 13. Dans le ms., il y avait αὐ; le petit apex 
du Φ' ἃ et€ gratte, d'ou o%k. 


grin vint sur eux. Celui gui a €crit ce iivre dit : « Voici : je suis Joseph, 
Jun d'entre les Juifs gui ont te baptises et je suis devenu chretien '. » 1.6 
Seigneur sait gu'un grand chagrin nous a atteints et gue des tortures ΠΟῸᾺ 
ont saisis, parce gue nous avons δέ baptises malgrö notre volonte. 

3. Le pocreur Jacos. — Cependant, dans la multitude de sa misericorde, 
le Seigneur, misericordieux et clement, gui veut le salut et la paix pour ses 
serviteurs, a envoy€ vers nous un homme intelligent, precepteur* de la 
Loi et de la regle, appele Jacob, gui €tait du pays de Lorient, de la 
ville appelee Acca. Ouant ἃ celui-ci, 1] avait lu beaucoup dEcrits des pro- 
vendit son bien, et, 


+ 


phetes. IL vint dans notre pays, pour (y) habiter*, 
lorsgu'il eut entendu la nouvelle gue Sargis faisait baptiser les Juits, 1] 
craignit, fut inguiet, changea ses habrts et devint semblable ἃ un chrõtien. 
Alors, le Seigneur envoya un homme, pour lui acheter du bien; ce pou- 
vait €tre trois habits. Lorsgu'il [αὖ soir, au moment oü le soleil se couche, 
cet acheteur lui dit : « Va-t'en, retourne ἃ ta maison et demam viens, afin gue 
je te paye ton bien. » Alors, Jacob se leva (et prit conge) de lui. ἢ descendit 
les marches; ses pieds firent un fsux pas. II dit dans la langue hebraiguc : 


1. Dans le ms. le mot ncätey est pris guelguefois au sens de “ ehretien ». — 2. eey6 
est une forme peu usitše. Dillmann ajoute : « Lud. sine auct. » Lex. aelh., col. 144. — 
3. Mot ilisible; δα peut-ttre: c est de seconde main, dans le rus. 


+ lol. 2, 


τ ἃς 


* fol. 2, 


* [ol. 2, 
ι" 4. 


* Jol. 2, 


* [ol. 2, 


r» Bb. 


Ὁ Jol. 2, 


V* 
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OAIOH : +774 - 884 : Ἀφ υ - OOC : AFF - ÄPAOD- : OE46!: 
AGU: : DEAD : 0726 : ÖAGLAPELALGE τ ALGE : FTAVAT τ DÄTP : 
NA" = Aro: hhooZ* τ hoog : ALAD τ Ak i DATHY τ ἀκ 
Π : ÄCTA : ooho77 - OT τ HCO= : ADE τ ALU-SP HE +TovAA : ἢ 
oo : VACALB7 : OÄIOH > AHH : OIORAD : "ILU: ORAV : ooh : OA τ 
mevp : A : θῇ, : ἃ. ΠΑ ἡ : ΠΡ: ΔΤ : ΠῚ : σοφὴ i τ (ἢ 
AHH : PEEP τῶν ΤΠ. Ὁ : Τα τ OTT τ VE: ΤΟΔΎ 9: Ὁ: DRIOH : ἈΦ’ 
AD = ἌΡ 0 1 : Ph τ OLDLAL : Fmoob 1: 3: ἈΠῸ τ OED : τυ : FA 
(9.:ἕ hr: ἀτφηνρ : OAFP The : αν. 2. τ ἃ moop? : Ἡτγῶ i ΘΠ ΠΥ τ A 
AUD : αὐ Ἀγ συῶν : HAAA : 4.». 1 

OT: : πο ἢ τ ABAU- τ AA SÕ HEAD = ATP ATA 1 hoo: Lho- 
ἘΠ: AALI:AREP τ. OAFOH τ AH: 847727 + OBARA τ ΠΡ  - σοφὰ : 
AA: ATLAAAC ὦ OP7 PO AU: OOAA τ AÄTHRE : DAIANES : Oh 
σοΐ δ᾿: HAT: ΠΕ τ O-AE VMT AL DAANA? - πολ τ DONE AE : 


1. Ms. oema. — 2. Ms. »haehe. — 3. Ms. peryaz. — 4. NS. πολ. — 5. MS. hhooz. 
— 6. Ms. ye. — 7. Ms. enn. — 8. Ms. a,129. — 9. Ms. 3,+. — 10. Ms. hhmer4. — 
11. Ms. AAS. — 12. MS. %78h,. — 13. Ms. enoy1. — 14. Ms. ὠρήφομς,, — 15. MS. koenhe. 
— 16. oha est depremišre main; addition posterieure du oo. — 17. MS. 05. F31h. 


« Adonay, Adonay, montre-toi element envers moi. » Ayant entendu (ces 
paroles), le maitre de la maison ἡ sut gue celui-ci gtait Juif. Aussitöt, il alla 
vers le gouverneur Sargis et lui exposa |histoire de ceJuif, gui Gtait devenu 
semblable aux chrõtiens. Alors, (Sargis) ordonna de ie faire venir vers lui: 
lorsgue (Jacob) fut venu,; il lui dit : « Sois baptis. » Mais (Jacob) ne voulut 
pas et dit : « Le moment. n'est pas venu d'Gtre baptis6 dans la maison du 
temple. » (Sargis) ordonna de le jeter en prison, et il y demeura cent jours. 
Ensuite, on le fit sortir de prison et on lui dit : « Sois baptisš. » Il refusa 
et dit : « Voici : je suis pret ἃ õtre crucifid et ἃ Gtre tud. Jamais, guant 
ἃ m01, je ne serai baptise. » Aussitõt, on le saisit et * on le baptisa malgr€ 
sa volonte. 

4. Viston DE JAcos. — Voici : vint en lui une pensše gui disait : « Peut- 
ötre guä cause de cela, il me viendra la [οἱ en la justice. » Alors, il 
commenga ἃ chercher et ἃ interroger, (pendant de) longs jours, le Sei- 
gneur; il eleva les yeux vers lui et dit : « O mon Seigneur et mon 
Dieu. si' cette loi est Aroite, revele-(la)-moi et ne me (la) cache pas. » Ceite 
nuit-lä, 11 vit en songe un homme, gui 6tait võtu de pourpre, (gui) vint vers 
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lui et lui dit: « Jusgu'ä guand refuseras-tu de dire gue le Christ est le Fils 
du Seigneur vivant? Ne comprendras-tu pas ce gu'a Enonc6 le Seigueur, par 
la bouche du prophete David gui dit : * Tu es mon Fils. Moi-mõme, 76 vai en- 
gendrö aujourd'hui '. » A partir de ce jour-lä, Jacob commenca ἃ rechercher 
la lecture des Ecritures de VAncien et du Nouveau (Testament), ä comprendre 
les paroles gui (se trouvaient) en elles, etä s'enguõrir de connaitre la venue 
du Christ, le Fils du Seigneur vivant. Alors, il se rendit compte gu'il stait le 
Christ Celui gui Gtait venu, dans les jours d'Auguste Cesar, (et) gui Gtait πό ἃ 
Beihleem. 

3. CONVERSION DE JACOB, — Apres peu de jours, nous renconträmes Jacob. 
Alors, il nous dit : « Au sujet de eeci, ὁ fräres, je. vois gue vous õtes 
chagrins et gue vous €tes tristes. » Nous lui dimes : « Oui, vraiment, 
nous sommes chagrins et nous sommes tristes, parce gue * nous avons 
ete Daptists. » II nous dit : « 0 frõres, ne soyvez pas ohagrin3 et ne 
soyez pas tristes ἃ cause de cela, mais plutõt, 
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1. Ms. 3:5. — 2. Μ5. ὥρα » üe2he. — 3. Ms. ve. — 4. Ms. πλάνοι 1 τ, — 5. Ms. % 
opgav. — 6. Ms. ads. — 7. ΜΒ. h9°Co, de premiere main. — 8. Ms. oewe. — 9. Ms. oc 
». — 10. Ms. meet. — 11. Ms. wa. — 12. Ms. ἈΠῚΈ. — 13. Ms. ρη]σο͵ — 14. Ms. 9°3hf. 
-— 15. Ms. nasi. e. — 16. Ms. on2.. — 17. Ms. g*aht. — 18. Ms. 4442. — 19, Ms. Gao. — 
20. Ms. MhABT. — 21. Ms. 09°. 


L'un d'entre nous, appeld Isaac, lui repondit et lu: dit : « Jai une habitation 
cachee. Personne ne la verra. » Alors, nous allämes avec lui; nous nous 
rõunimes lä et nous fermämes les portes. 

6. LA VENUE Du CHRIST. — Jacob commenga ἃ nous faire un expose. Il dit : 
« Sachez, ὁ mes freres * et mes concitoyens, gue la Loi et les prophetes ont 
commenet par annoncer la venue du Christ, Fils du Seigneur vivant. Voici : 
le Soleil de Justice est venu', au sujet duguel la Loi et les prophetes 
ont prophštisd, (disant) gu'il sera de la souche de Jesse et de Juda Celui gui 


-rõvõlera la foi et la droiture, et donnera la vie ἃ tout Štre gui se Sera 


tourne vers lui. En effet, les prophetes ont prophõtis€, par | Esprit- 
Saint, au sujet de sa venue, son Incarnation, sa naissance, tous les mi- 
racles gu'il a faits, ses souffrances, son crucifiement, sa mort, sa resur- 
reetion des morts, sa montše dans les cieux, * d'oüil Gtait descendu °, sa 
seconde venue, dans une grande gloire, et, de plus, au sujet de la venue du 
faux Messie. (Ils ont prophetisõ) comment (ce dernier) demeurera Sur la terre 
sept ans et trois mois, et comment aussi il prira, lorsgue viendra le Christ 
võritable, ἃ la fin du monde, et (lorsgu'il) rõtribuera chacun selon ses ceuvres. 


t. Mal. rv. 2 (7,7, — 2. M. ἃ m. «comme il etait deseendu », 
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1. Ms. ona. — 2. Ms. ano-c+. — 3. Ms. HA, 8 AAP. — 4. Ms. ante. — 5. Ms. 043 
arr. — 6. Ms. nohh τὺ. — 7. Ms. Ἀδάρ, — 8. Ms. 59°n3. — 9. Dans ms. 9° est de se- 
conde main, — 10. Ms. n789°. — 11. Ms. 5ä40-. — 12. Ms. +904. — 13. Ms. enent4+P-0. 
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Comme (la) dit le prophete Daniel : Je vis dans une vision de nuit; 
võtet : Sur une nuee du corel vint comme un ἰδ de Vhomme. II arriva vers 
VAncten des jours. On hui donna la domination, la gloire et le royaume. 
Tous les peuples, les nations et les tribus * le servirent. (Juant ἃ sa domination, 
c'est une domination pour les siecles des sieeles, gut nepassera pas, et (son) royaume 
est (un royaume) gui ne perira pas'. C'est pourguoi les prophetes ont prophe- 
tis6 et nous ont enseigne lõpogue de la venue (du Christ) 5, afin gue nous 
ne põrissionSs pas, gue nous n*errions pas /hors de)son chemin, et gue nous 
ne recevions pas un autre (Christ) gue* le Cirist veritable, gui est venu pour 
le salut de ceux gui croiront en lui. O mes freres, le Seigneur, notre Dieu, a 
dit, par la bouche du prophete David, dans le Psaume ΧΟ ΙΝ : Lorsgue vous 
aurez entendu la υοἵω (du Seigneur), n'endureissez pas votre coour. Ne Penasperez 
pas, comme vos peres dans le desert'. O (mes) fräres, les Juits,; comme vous 
savez, * supplient, jour et nuit, ain de võir la venue du Christ võritable, 
gu'espere toute creature humaine. 

7. LiimcaEpuLire DES Juirs. — Cependant, guant ἃ nous, nous avons ete 
impies et nous avons peche, (car) nous avons pens€, dans notre cceur, gue 
Celui gui naguit de Marie, de la sainte Vicrge, ἢ ἐξα! pas le Christ. Jamais 
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1. Ms. nenehm. — 2. Ms. hovahe+F. — 3. Dans ms. % est ajoutš de seconde main. 
— ἃς Ns. 35°6e th. — 5. Ms. on meemi. — 6. Ms. paa%. — 7. Ns. os 7 pas. — ὃ. Ms. 
n ΡΙ ἤν. — 9. Dans ms. ΔΤ est de premišre main. Une deuxišme main a maladroite- 
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main. 


nous n'avons voulu entendre sa mention, ni les Ecritures des prophetes, gui 
ont prophõtise au sujet de lui. Bien gue nous lisions les Eecritures 
des prophetes, nous voulons (les) interpreter comme (le) desire notre 
ame. C'est pourguoi notre cceur s'est endurci et s'est õpaissi. Comme ([ 8] 
dit le prophete Isaic : Pourguoi nous as-tu fait errer, 6 Seigneur, (hors) de ton 
chemin οἱ as-tu endurci notre coour, * afin guc nous ne te craignions pas'? 
C'est pourguoi le Seigneur nous a ordonne, dans les Saintes Eeritures, de 
prier et dtlever les yeux vers lui, afin gue nous n'errions pas (hors de) 
son chemin. Voici : guaut ἃ nous, nous avons abandonn€ tout ceci, ἃ 
cause du reglement du sabbat; nous avons ὁ έ rebelles et nous avons dit : 
« Le Christ tarde ἃ venir. » Nous avons rõcuse la parole des prophttes, σαὶ 
ont prophetis6 au sujet de lui. Nous sommes parvenus au comble de Ligno- 
minte, de Pepprobre, de Vabjection et du rebut aupres de tous les peuples. 

Nous nous sommes mis ἃ manger, au point d'eclater, et ἃ boire, au point 
de nous enivrer. Nous avons fornigu6. Nous avons fait le peche. Nous 
avons recu des soudoiements. Nous avons aime lamonccllement des ri- 
chesses. Nous avons πρό, pour capter les faveurs. Nous avons fait toutes 
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(sortes) d'ceuvres * mauvaises. Nous avons transgresse tous les commande- * (0.1, 
ments du Seigneur. uant ἃ ce gui est dans la droiture, il eonvient gue M 
nous (le) cherchions de tout notre cceur. Nous avons delaisse et nous ma- 
vons pas medit6 la venue de Notre-Seigneur Jesus-Christ. Nous n'avons 
pas cru en lui. Nous avons dit : « Pourguoi tarde-t-il ἃ venir? » En 
eftet, le prophete gui desirait gue (le Christ) vint, a dit : Voici ; il vien- 
tra et il ne tardera pas'. » 

6. InouriTupes pE JAcoB. — Jacob nous a dit de telles (paroles) : « Le 
Seigneur sait gue, lorsgu'on m*eut parld au sujet de Notre-Seigneur Jesus- 
Christ, gu'on m'eut baptisd, malgrš ma volont, et gu'on m*eut fait chr6- 
tlen, ἃ partir de ce jour-lä, ὁ (mes) fröres, je n'ai pas 6te tranguille, 
(81) jour, ni nuit; 1] ne m'a pas ἐξέ agreable de manger, ni de boire; 
" mais, au Gontraire, jai interc6d6 continuellement aupres du Seigneur, +/0l. 4 
par le jeüne, par la priere, par les pleurs, en lisant les Kcritures de lt 
la Loi et des prophetes. Jai continub ä apporter les Eeritures ἃ 
Rome, ἃ aller ἃ PEglise et aux oratoires (τόπος) et ἃ demander aux chre- 
tiens de (minterpreter les Eeritures. Alors, je (es) 81 mEditšes dans 
mon cceur et 781 dit 4 mon ame : « O mon ame, le peche surviendra-t-il 
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« donc sur moi, parce gue jai 6t€ baptis6? » Jai trouvš, dans ce gue je 
lisais, une prophštie de Moise. Jacob, fils d'Isaac, fils d' Abraham, a dit, par 
VEsprit-Saint, une prophetie au sujet du Christ. 1 a dit' dans la Loi: 
O Juula, * tes freres te glorifieront. Tes mains seront sur le dos de tes ennemis. 
Les fils de ton pere se prosterneront devant toi. Juda est un petit de hon. 
Monte de ta taniere, mon fils. Tu te coucheras, tu dormiras comme un lion οἱ 
comme un petit de lion. Personne ne te reveillera. La domination ne dispa- 
raitra pas de Juda, (ni) la principaute de ses membres, jusgu'ä ce gue 
vienne Celui gut cst attendu pour (Israel) et est Vespoir des peuples*. Ouant ἃ 
nous, ὃ (mes) freres, voici : nous voyons* gue le Christ, Pespoir des 
peuples, est venu. 

Le prophšte David a dit dans le Psaume LXXXVI : De Sion on dira : 
Des homnes et des hommes sont nes en elle, * et Lui-mõme, le Tres-Haut, la 
[ondee*. Ouant au prophete Jeremie, il a dit : Celui-ci est le Seigneur, notre 
Dieu. Nul autre ne deviendra semblable ἃ lui. Lui-meme a- trouve tous kes 
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ἡ 0 ἢ 4 :- ARFRA τ HATCI LY: ἈΠ ΚΉΔΕ τ PAAT : ἢ 1 6 : 

AALLOS MLB: DAC: AA : ARAK : ἡ ΡῈ : OO? AT : ODARA 

Oi OLGA” ZATLAAKC τ APP: ἢ 40: αι ν IVCH ALT ἐφ φῳ.: " [01 5. 
AD : ισυτὰ - KAD: ταν ἤβιϑὶ ε ΠΝ τ OF: ὥρῃ : σου (ἢ 9: 8959 ὁ 

AS 3 AAVANA τ ΠΟ ἢ AAA”: δ ΠΟ" APA - MPA 3: DT AVA : 

ALU τ AA τ ἈνΆσον τ: OH - ALLE τ λιν : Ἀ5οῃ ΓΈ: ODI? E (7 : 

OHLOI : DAL τ A: AAHA τ MO-krk rs hoo : EMB PS: PA: ANS : 904 

A AAL τ βρῆ ABUAS DAS. τ MÄLT τ ALPN : ADA - HAG00- τ ARA 

Tn): PÕIK Ah: PP: Ah 3 ἈΚ’ 4 τ Ch: hoo : PAAT δι ηρῃ, : 09: 

(MATT: PÕPA AH E PA ARGO τ ἈΦ 4 4.7 Shao - Ἀ 95} 1 ἈΠ: ρα εκ οἱ 5, 

OO: ANA + PI: ἡ Ρηλοὴ : PDA τ φᾷ NÄIB, > PE Aho : ρῃ, - 1 Ὁ 


1. Ms. AAGRA. — 2. Ms. 444. — 3. Ms. onF. — 4. Ms. πῃ. — 5. Ns. n... — 0. Ms. 
age. — 7. Ms. 4m-3. — 8, Ms. oo nen, — 9. Ms. Ape. — 10. NIS. htm. — 11. MS. Ah 
A. — 12. Ms. HARCh. — 13. Ms. mex. — 14. Ms. AA A4ho-ct7. — 13. Ms. eme+. — 
16. Ms. nev:e. — 17. Ms. A8Ah%n. — 18. Ms. en. — 19. Ms. Ἀθη, — 20. Ms. Ἂ 6. 


chemins de la sagesse ct il Va donnõe d Jacob, son serviteur et ἃ Israõl, son 
bien-aime. Ensuite, 1l est apparu sur la terre et il est devenu comme un homme ". 
De nouveau, Isaie a dit : Voici : une vierge concevra et enfantera un fils. On 
Pappellera Emmanuel”, (ce) gui (signifie) dans son interprõtation : Le Seigneur 
est avec nous. De plus, le.prophete Isaie a dit : Pallai vers la femme 
propheiesse. Elle concui et enfanta un fils. * Le Seigneur me dit: Appelle-le : + tol. 5, 
Acirve vite la poursuite du pillage?. MN 
9. L'euvre pu Carist. — Oui, vraiment, (ὁ mes) freres, voici : le Christ a 
poursulvi la mort, a rachetš la proie de la main du diable, dans le Scheol, et 
a [810 cesser* le culte des idoles. Ouant ἃ nous, Juifs, gui n'avons pas cru en 
lui, il nous a chass6s, nous a emments captifs ( (hors) de nos rögions et 
(de) notre demeure, et nous a disperses dans tous les peuples. C'est alin 
de demontrer (la võrite) de la parole de notre pöre, le prophiete Jacob, gui 
dit ἃ son fils Juda, dans la Loi : Τὸ mains seront sur le dos de tes ennemis. 
Les ls de ton pere se prosterneront devant toi. O (mes) freres, voyez gue ce 
gue Moise a dit au sujet de Jacob, par cette parole, est exact'. Sachez, 6 
(mes) chers (freres), * gu'Adam, le põre de nous tous, lorsgu'il eut põch6, le + pois 
diable la assujetti avec se enfants dans un esclavage mauvais. Comme (Ija ἢ 


1. Bar. ni, 30-38. — 2. Is, vu, 14. — 3. Is. vin. 8, — ἃ, M. ἃ m. « lai guta fail 
Cesser ». — 5. Gen, reiv, 8. — 0. M. ἃ m. «est bon », 


τ [ol. 6, 
r* A. 


* fol. 6, 
r ἃ. 
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546 
MÄNAC : NA : APT - 118 i: Ahoo : Ἀσ ΔΉ Τ᾽ τ AAHA : KITT: 
AGFA τ OET - ALAVAS > ARVAS A > ADA τ AAA τ AFPAL ε A 
θη τ hoo : ΠΡ : 2 Ὑ τ A40:97° : σοῦ) κι τ AT: Ark ὦ 
META : ἈΦΡιαν- : 79 < hoo : θι6.- : ΠΝ ἘΠ : oo 745 : Αιρὰ τ ἘΉ 
FE : ἡ ΠᾺ ::: 

OAO : oogh : PA :ATHAAAC : OFÖÄAR > ἈΠ 095 : TAA : AIOHC 
A APT): OG7CS : OTT > AAA : O-Foodd  ἢση!ρΡαν- : ODANFCFR: ἢ. 
AProd: ἢ: Ahoo : ALTNVA> τ AAA : CAP» ADAL ANLANAC : HAT 
(A : Sähov-F: (PI ἢ OAD 2 TÄNA τ Dr: AL PU: 2A : HOP σν- τ AZAAT: 
p=" : flhoo : BO : ἈΠ“ : θῤὮ AB x: σὴ ἠδ 20770 AAA OA : 
ONPAZ τ ἈΦ ΔῊ : MC : O-BhE 3: OAFahMAEAÄ  θσοϊλησο-: : Pppoo : Ok 
σοῃσο : 09°0- : PA : OONNF : PR: OMA P AEA ἢ τ ἈΡΦυ τ A τσοξίᾷᾳι: 
TATGE JAATUS! OPARS : ARG ov ἢ OARJAH - REA HAA ACH : 


1. Ms. ne7an+. — 2. Ms. 19 %yF. — 3. Ms. enva. — 4. Ms. aem3. — 5. Ms. mr. 
—6. Ms. aaa,e7. — 7. Ms. ht. — 8. Ms. ove:37+. — 9. Ms. oan. — 10. Ms. ep%. — 
11. Ms. σῆς. — 12. Ms. eha0-. — 13. Ms. na4%t. — 14. Ms. oaa. — 15. Dans le ms. AAA 
esi de premiere main; une seconde main a accole le £ au m. — 16. Ms. TAEg. — 17. Ms. 


SAARE. — 18. Ms. OPAR-. 


dit le Seigneur, par la bouche du prophete David : En effet, les dieux des 
peuples sont des demons'. CJuant ἃ la Loi et aux prophetes; 118 n'ont pas pu 
sauver les fils de Fhomme de la main de Satan, car beaucoup de rois, de 
savants et de docteurs de la Loi ont err6. Ouant aux prophštes, ils ont an- 
nonce d'avance * gue le Christ deviendra le salut de toute la race des hommes. 

10. Ce GUEST LE Curist. — Lorsgue vint le Verbe du Seigneur, il se fit 
homme de la Vierye Marie. de la descendance de David. 11 se plut ἃ devenir 
homme. 1 devint semblable aux hommes et il apparut dans * leur aspeet, 
En efiet, il n'est pas possible ἃ Phomme de voir le Fils du Seigneur, sauf 
seulement dans la chair. Lorsgu'il fut devenu homme, ses mains furent sur 
le dos de ses ennemis*, comme (18 dit notre põre, le prophete Jacob. Ouant 
au Cbrist, par la chair, il est homme; mais, par le Verbe, il est le Dieu 
ereateur. Dans son Imcarnation, il leur parut faible, mais, lorsgu'ils ont 
entendu le Verbe de la divinite, ils se sont enfuis. Lorsgu'il a õtendu ses 
mains sur la Croix, Ses ennemis ont 6tš couverts de honte et ont perdu 
espoir. C'est pourguoi 1] convient gue tout genou se prosterne et s'incline 
devant le Christ, car 1l est devenu pour nous comme un fröre, par la chair 


1. Ps. xcv, 5. — 2. M. ἃ m. vils ont commence par annoneer ». — 3. Gen. xuix, 8. 


2 - PREMIERE ASSEMBLEE. 367 


ena ge: OO ME τ Δ ἢ : Ahoo : N7I : hot : ἈΠ 1 ΠΡ Hit hk 
*09009° : OoflooAtrk : Phov-* : ARAArE : hoo : ἃ ἜΘΗ, : συ πὰ 1 ΘᾺ, θ, 
PA VÄALÄAES 1 ΔΛ, HHOTE : KArC 1: TATA > ὙΠ τ 0715 - 0741 
VH: APA: AIHAAAC : PD: HPA: ἈΦ 21 τ 

Ohoo : APR oo : ΕἼ τ LE : ALA :: OCA > : AL ooG : 4778 : hoo : 
DAB τ AJA Ἀσολιβώ:" > ONGA”: A EMAL 2 σοφὰ τ ΕΘΗ “ἢ > (e 
E: POLGT τ OHANC - O0o7 AF : Οὐξῆρσυ. τ AVA : DAAD-CTS : OLE : 
GAPIR τ heki 66: AEGA : 1116 τ Ahod : 1197 τ TOAL τ Ar: OA 
e": ἘΦ τ Ar i ὦ θυ σοηλ : 7: Moo'thE-k : OEAoog, : ἣσυ- : ON, 
σ᾽: ΦΡΏΣ - ooA Ah is Ἀδισο : Poo*p AF : ἦλσο : AODARAIT : σι ἘΠ᾽ τα, 
küs: οὔ : PETTUS» Ὁ DAAD : ΔΤ > PE7LU- τ DÄAov: : ἢ ἢ τ 0070 
(SPAA ἡ γ᾽: σογ 1 ΡῈ : OLDE ARE 4 > ONCTÖ : AP GAHE : 
ΦἈδὮ 5 ASAD i: συν τ ED : ARGE : ON - ἀλλ : ΔΆ ἈΠ : A 
gonn 2 ΠΡ. ΖΦ hot : koo - BA + FIA AR 00: : OA > A 79° τ Ἀ7 


1. Ms. e099.. — 2. Ms. 17705. — 3. MSs. väh. — 4. Ms. pehoo.. — 5. Ms. 1407. — 
6. Ms. τάχ, — 7. Ms. ἈἼΗ.»Ί ΖΕ, — 8. Ms. n70h. — 9. Ms. Ἀϑολιραν, — 10. Ms. nn. — 
11. Ms. hn, — 12. Ms. tochd. — 13. Ms. Πα". — 14. Ms. eAag. — 15. Ms. Fo-91. 
— 16. Ms. ope9°%. — 17. Ms. väe. — 18. Ms. n0oa4. — 19. Ms. oäe+ea. — 20. Ms. 
σηρδφ. — 21. Ms. epF. — 22. Als. +avA. — 23. Ms. hooen. — 24. Ms. 994. — 25. Dans 


ms. e est de seconde main. 


gu'il a prise ἃ * Marie. Par sa divinite, il a vaincu ses ennemis, afin gue 
personne ne s'enorgueillit et ne dit : « Je ne me prosternerai pas devant 
une chair, gui est, comme moi, erete. » Pour nous, nous nots prosternonS, 
nous nous inclinons devant (le Verbe) et nous glorifions le Verbe du Sei- 
gneur, guia pris chair de nous. 

Comme (1)a predit le prophete Daniel : Je vis sur une nuge du ciel comme 
un fils de Vhomme. 11 arriva vers PAncren les jours. On lui donna la doma- 
nation, la gloire et le royaume. Tous les peupte:, kes nations et les tribus le 
servirent'. Le prophõte Isaie a dit : En effet, un enfant nous esi ne; un fils 
nous est donne. La primautd sera sur son epaule. Il zera apvele VAnge du grand 
conseil?, car il fera venir ἡ la paik pour les princes. (Juani ἃ δὼ propre vie, 
il (la) donnera devant lui. II n'y aura pas de fin devani tus. Sa paix sera sur 
le trõne de David. Son royaume sera solide. 11 ayreera la justice et la droiture*, 
des maintenant et jusgu'd jamais*. Moise, de son cöte,a dit dans la Loi : Lorsgue 
juus demande au Seigneur Dieu, sur le mort Horeb, le jour (oü) vous vous ras- 
semblätes et vous dites : N'entendons plus ἃ nouveau la võix du Seigneur, noire 


1, Dan. vi, 43-15, — 2. M.ä m. « son nom sera appeld TAnge grand de zonseil ». 


— 3. Autre trad. «il sera regu par la justice et par la droiture ». — 4. is. ix, 6-7. 


ΤΟΙ. 6, 
τὴ ἢ. 


* fol, 6, 
võ a. 


* fol. 6, 
γ᾽ b. 


* fol. 6, 
γο 8, 


* Δ, 6, 


AAA 


E 
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ἢ : ALARA τ Pho  AAMAAAC : ASPARI τ ΘΗΈΣ τ ἈΔῈ : 048 τ AC 
ἌΡ᾽ AT: hoo : ἃ, Tov τ: DEMAŽ τ ἈΠΗ Δ ΉΔΕΟ τ AIT7 : τρῶς τη θ 60 Δ: : 
208 : AVAS: ἤἄσσυ- : 99 ΟἽ - ἈΓΈΡΙ Ραν- τ HAIN :: ὦ Ἀσκη : PAR: ὦ" 
ἢ : Ἀφυ- τ ὦ θγσξ αν. : Hhoo : AHHAL : OMA IE  : ἈΥΕ : ἃ. ἘΈΔΜΗ 
H:APA - ΤΕσοξΧ᾽" : Ἀσολ χά, τ ἀι ὦ Ὲ τ: 

Ch oo-y : AKI" : σοῦ : φῇ, ΘΟ. - θα ρῷ τ HFE τ PA° : hoo : 
σοῦ ἃ : Γ΄ ἘΠ: PA : ἈΠΦ“Π.ἈᾺΠΩ : δ. : φοὴδλ - AA τ Οσομ δ ἔ : PRA. 
0: ooh : hoo - AAL - ΘΟυ ΠῚ : ARA: PCOTS: HORE: OLA < ᾧ 
“ὦ τι σή ἢ συν. τ HE 2 σνεὴ, 2 AR 1 ΑΔ 5: hood- : 4PPOD-hk t A AP 
ov: : HAT : ODAVA: PAR : ἀπὴ τ Ἀφ." ἨΈ τ ἩΓὴ πὴ τ Hook : 
ΠΟ 1 Δ : PSA i 

OTS, τ ED TÕRCIP LA 18 τ AFF τ 2PCOF  NCNPAS > hoo < ρον 
RA: AIAD 1 ἃ τ σοι, τ: HART: PPCOTC τ HPOL - 47934» τ KE τὸ ς 


1. Ms. >Che. — 2. Ms. 30). — 3. Ms. γᾳῇ, — 4, Ms. ψιρσνῇῇ. — 5. Ms. Ἀσνᾳνμά. — 
6. Ms. Ch. hov4, — 7, Ms. hhho. — 8. Dans ms. eo est de seconde main. — 9. Ms. 6 
pmebP s 174 > pa. — 10. Ms. ethm,2. — 11. Ms. ἤσαν, — 12. MS. 574. — 13. XIs. 3% 
n. — 14. Ms. !»»co+; nc0+ de premiere main gui a 6t6 corrigõ en »»c0. — 15. Ms. nc 
πῆ. — 16. As. ne:42. — 17. Ms. mAh. — 18. Ms. prra%, 


Dieu; iuant a ce grand [cu, ne le vogons plus, afin gue nous ne mourions pas, 
le Seigneur m'a dit : Tout ce gu'ils ont dit est vrai. Je susciterai Pour eua m 


ol. 6, prophete entre leurs freres gui (sera) comme toi.” Je mettrai' ma parole dans” 


st. bouche. 1 leur esposera, comme je (le) lui aurai ordonne. Toute dme αὶ 
n oböira pas ἃ sa parole, sera biffee du livre de vie?. 

11. Vexve pu Cutisr, — Avez-vous vu, 6 (mes) freres, guc cette parole de- 
montre ct prouve gue le Christ, le Verbe du Seigncur, gui est existant 
avee le Pere, cst venu, nous a enseigne le mystere de sa divinite, comme 
homme, et nous a doune le Nouveau Testament, c'est-ä-dire le Saint 
Iivangile? Avez-vous enlendu ce gu'a dit Moise : Je susciterai pour eux 
un prophete d'entre leurs freres gui (sera) comme toi. Je mettrai? ma parole 
dans sa bouche*? Ce (prophtte), c'est le Christ gui a apporte le Saint 
vangile. 

De plus, le prophete * Jerdmic a dit, au sujet du Testament du Christ, 
guiil viendra, apres la loi de Moisc, un autre Testament gui sera plus grand 
gu'elle. H a dit“ : Voici : des jours viennent", dit le Seigneur. Jõtablirai pour 


1. M. ἃ m. « je donnerai ». — 2. Deut. xvit, 16-19. — 3. M. ἃ m. « je donnerai ». — 
4. Deul. sym, 18. — ἢ, M. ἃ τὰς «Jui gui a dil». — 4. Autre trad. « des jours viendront ». 
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5: OOPPA : LOA : OL »AMÄAARC : OAMWCO ALF : Ἀμάν τ DA 
(Fr: 208 τ PCOAS : ἀπῇ Ἢ ΟἿ ὮΝ < hoo : ΠΊΗΤ τ PPCOFi uw lt τὶ 
All PUPoo- : ἧσο : ATH : (AL PEYV OO: OAOSAND 00 : 492 : JAR : 
Ahod : 4027, τ ALT AG > VAAT? ΟΣ τυ θη σου." : OL > AA 
NAC Ohoo > LA 1 ΠΟΥ > AFF τ Ἀισαδ' τ: AT : AOGRA τ Ἀ9 4 
ὦ τ: ἈσΠῚ ὙΈ τ σοφὰ : OO : AMMAARC : AOS, : AIR - ὦ τ Aovi : 
VÄRAE : τ : Ahsoo . DhGhPov- > ἢ - ΘἈΠ συν. >: ἈΦΟΔΠ 
av»! : 040037 : θεν AHAS Ἢ DÄAD τ 0 : 47 : Ah 92 : AU 
140: OhAhG- τ ΔΆ τυ: θῇ ἡ": AAIPEP τ AATMAAAC > Ἀδδο : FA 
av: : Ph994.7) : 7 hoo : (0, ΡΟ στε τ χοῦ > AAG”: Arov-: m hkov* : O 
A. ΘΠ τ A7h : AllaPov- τ: 

ORN E : ooh ACAPA : ὙΈΔΗ τ 10 : Ἀσ77 < ἀπῇ : ΟἼΤΔ τ πῆ ἢ τ 2” 
ΠΟῪ - AHH? : ΦΈΕΕ τ PAATI: DTOAE - ΔᾺ 9“ Δῃ AACIPP : σὶρ : 
OPÖGA : DAL : ἈΦ ΑΔ" : MPF > Ahod(C : ΔΆ Δ ΠΝ ἢ rik 


1. Ms. ncor. — 2. Ms. μη σον, — 3. Us. Δ Ὅσο. — 4. Ms. 6e»Cä. — 3. MS. A 
nov-, — 6. Ms. A, ἼΡσο., — 7. Dans ms. x a presgue la forme de ἢ. — 8. Ms. ahf. : AAG. 
— 9. Ms. Ah19. — 10. Ms. Anu. — 11. Ms. pä9247. — 12. Ms. ἈΠ συν. — 13. Ms. 34 
28. — 14. Ms. Ahm, hkoo-, — 15. Ms. or,eniime. — 16. Ms. an. — 17. Ms. ἈΛΛᾺ... — 18. Ms. 
täht. — 19. MS. 3994n, — 20. Ms. ἈΞ 3 9. — 21. Ms. OR MAAR. 


la maison dIsratl ct pour la maison de Juda un Tesiament nouveau, non pas 
(un Testament) comme VAncien Testament gue jõai etabli pour leurs peres, 
lorsguc je (les) ai pris par lu main? et les ai [ait sortir de la terve d'Egypte, 
car, certes, ils ne sont pas demeures dans (Vobservation de) mon pacte. (Juant 
ἃ moi, je les ai negiiges, (it le Seigiteur. Tel est le Testament gue petablirai 
poi la maison d'isragl, apres ces * jours-la, dit le Seigneur. Je metirai ma Loi 
dlans leur cosur. Je Võerirai dans leur intelligence. Je les ferai done (mon peuple) 
et je deviendrai leur Dieu. Eun-memes deviendront mon peuple. Personne nen- 
seignera plus, gui, son concitoyen, gui, son fröre*, (ni) ne leur dira : « Connaisses 
le Seigneur », car tous me connaitront, petits ei grands, (οἱ suuront) gue je leur 
pardonnerai leur peche et gue je ne me souviendrai plus de leur faute?. 

12. Le Nouveau Testament. — Lorsguc est venu le Christ, le roi võritable, 
il a prechõ PEvangile du Nouveau Testament, 4 nous a ordonnd d'aimer 
nos ennemis et d'adorer* le Dieu * d' Abraham, d'Isaac et de Jacob et 1l (nous) 
a sauv€s du culte des idoles. Toute eršature a connu le Seigneur. uant 


1. M. ἃ m. « par leurs mains a. — 2. M. 4 m. « Kun, son oncitoyen, lautre, son 


ἔρόγρ >, — 3, Jr. xxxr. 31-34. — 4. Mo ἃ om. « de nõus prosterner devant ». 


* [oul. 7, 
r“ 1. 


ΤΟ]. 7, 


ὙΠ τι, 


* fo). 7, 


* Jol. τις 
τὸ ἢ, 
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"ΠΟ τ HEALE : ἈΦ AT: ov-A, τ HED τ: ΘΆΠΙΠΩ » Αὐ τ 1479 : ἡσοηδοῦ : 
Häeo : JANA : ΘἈΦαν 95 : Ah : ἢ.57Ὁ : HÄGAT : OTHAC : αἰ Τῇ :: 

DAB : OO: ARAAP τ ἨΤΥΈ : Ὁ ADA: AAB τ 02-40 : TOAL: 
ORTAPA APA: OA AA VÄETALE < mAh: DAL τ PPT + ἈΠ’ 
με: Ohhoo : HHAVAS : AAD- : AAO- : BO τ OR PP > och» CF > Arg σον" i; 
HAJAA : Shod-* : HEHAD : $0 : O-AEI x HEBCAU = NTZUS ii: GU τ AG 
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Ahoo : θῇ, : AAL VA : 1ΠΠπ.0, = Ἀπ: ATJAAS : OAN : NooAhIT : AA. 


t. Ns. ΩΣ. — 2. Ns. nm. — 3. Ms. δῆ. — 4. Ms. AHPPA. -- 2. Ms. nAhH. — 
ἢ. Dans ms. H esi de seconde main. — 7. Ms. aän, --- ὃ, Als. APA, — 9. Us. AB : Ah 
mat. — 10. Ms. verg. — 11. Ms. nämva. — 12. Ms. acö. — 13. Ms. ürupoo, — 


lä, Ms. e%oos. — 15. Ms. neeca. — 16. Ms. 048. — 17. Ms. Hh.e+Che. — 15. Ms. 2% 
an: — 49, Ms. W7yhh. 


a Celui gui a õiabli une autre lõi, apres Moise. c'est le Christ, notrce roi veri- 
tabic. Ne le meprisons pas. Voici : 11 est venu, comme (|')a dit le Seigneur. 
De nouvcau, le prophete Ezehiel a dit, vomprenant gu'un autre Testament, ᾿ 
(gut: sera meilleur gue la Loi de Moise, sera ὀγισό : Pour moti, je me sonvieudrai 
le man paete gue {7 αὐ voneld) aree toi, lorsgue tu etais petit, eb j etablirai pour 
lot mon paete eternel. Pu te sonriendras de ta re? 

De plus, il a dit : Gette parole ne flnira pas, Ohais durera) jusgu'd la 
troisivme et la 4guatrieme generation. ° Je tirerat vengeanee. Cependant. je ne 
reclamerai pas (le chitimentydu pechõ du fils ὦ la place (de celui) de son pere, mais 
(pagirad) cunone sid n arad pas ete dit > < Les ancetres ont mange du frint vert; 
απ} anz enfants, leurs dents se sunt emoussees. » Mais, au vontraire, celui guy 
mangera du frit vert sera donc velui dont les dents sõemousseront*. Voici donc : 
la Lot, certes, a demontrõ la venuc de Notre-Scigneur Jesus-Christ. dans 
la chair, car la ruee des hommrs ne peut pas voir le Verbe du Seigneur 
jur est invisible, hormis cependant daus la chair gu'il a prise de nous. 
Ce tVerbei est le Christ võritable. 

Comme /D)a dit le prophöte Isaie 7 Ce nest pas par ambassade, ce nest 


1. kreeli, χιας 60-61. 2, Hzeeli. xviis, 208, 
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1. Ms. nõn. —— 2. Ms πλάφε. — 3.25. hoogn, — ἃ. 15. ohae7”. — 5. Ms. συ Κη. 
6. Ns. Ghooäh. — 7. Ms. πὰ, — 8. Ms. σά, — 9. Ms. Prev, — 19. Ms. ot... — 
LL. KAMA. — 12. Ms. mench. — 13. Dans ms. 4, est de seconde main. — 14. Ms. 
o3g., —- 15, Ns. hakk. — 16. Ms. onga. — 17. Ms. Ἐπ». — 18. Ms. särrniiav. — 
19. Ms. mepir, — 20. Ms. n9°49°4. — 21. Ms. nhca. 


pas par lõputation, (mais) eest en personne'egu'il riendra les sauver*. De 
nouveau, “il a dit au sujet du Christ : Celui-ci est mon fils ae j aame οἱ 
en gui je me plais; je poserat mon esprit sur lui. 1 [era veniv le droit pour 
les peuples. Il ne criera pas; ü ne vociförera pas; on n'entendra pas sa VOLT 
uu dehors; il ne brisera pas le roseau cass6; il neteindra pas la meche gui 
Jume. Au contraire”, par la justice il rõtavlira le droit; ü brillera; il ne (lis 
parailra pas, jusgu'a ce gue revienne la justive sur la terre. Les peuples mettronl 
(leur) confiance en son propre nom. 

13. Le Cnnist SAtvetn. — Ävez-vous remargue, ὁ (MES) fräres, comme 
(Ija dit le Seigneur, le maitre de tout, gue par le nom de Jõsus-(hrist toute 
erõature vivra? Ce (Jesus) est le Christ gui * est ne de la Vierge Marie. De 
plus, ila dit : Votci: PA neien (Testament) est passe; le Nouveau esi rõvele. Je vous 
le ferai entendre*, Ou'est-ce gue PAncien (Testament). » Nest-ce pas la Lol? 
Et gu'est-ee gue le Nouveau, si ce nest seulemeni le Saint Evangile* 
Le prophete David a dit : Glorifiez le Seigneur (par) une lovange" nouvelle?. 
Ouelgus part, 1 a dit : Glorificz-le depuis les ertremites de la terre, depuis lu 
profundeur de la mer et dans toutes les les. La mer, c'est le monde. Sera-t-ii 


1 M ἃ m. « lui-meme ». — 2. Sans reference. — 3. M.a m. « seulement ». — 4. [5. 
vii {πὰ — 5. ds ναι, 907 — 6. M. am. « glotre ». — 7.15. xuu. 10. τ 8. Is. 11, 10. 
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1. Ns. erano,r. — 2. Ms. on. eedž2. — ὃ. Ms. 6ooah. — 4. Ms. ooe-37, — 5. Ms. 49° 
aevy. — 6. Ms. oes+x. — 7. Ms. honat. — 8. Ms. an. — 9. Ms. Puri. — 10. MS. 1, 6. 5. 
%y, — 11. As. g500-, — 12. Ms. ncaF. — 13. Ms. oehgo-, — 14. Ms. ooamd, — 13. Ms. 
nan. — 16. s. nae?a. —— 17. Ms. poeg. — 15. Ms. Φαν κι, — 19. Ms. ood or. —— 20. Ms. 
D'7:Sh. — 21. Dans ms. ὦ esi de seconde main. — 22. Ms. nnc/= gui est de seconde 
main. — 23. Ns. men. — 24. Ms. ahP3. — 25. Ms. o4o%. 


compris gue, depuis Lorigine, sa gloire cst dans le monde entier? Ouant 
au prophete Isaie, il a dit: Le Sauveur viendra de Sion; il otera le peche (loin) 
de Jacob et il existera avec (les hommes) jusgu'd jamais. 

“Voyez done, ὁ (mes) frõres, ce gu'a dit (VEeriture); (elle a dit) {16 ce n'est 
pas par la Loi de Moise gue seront sauvees les erdatures humaines?, mais 
seulement gue c'est par le Nouveau Testament gu'elles seront sauvees et 
gu'elles vivront. C'est le livre de la Sagesse, (dans) leguel le Seigneur a 
ordonn€ d'ecouter la parole de la Loi gui demeurera ἃ jamais. Tout tre 
gui eroira en elle vivra. Mais, pour celui gui n'aura pas oru en elle, gu'il meure 
reellement en chair et (en) esprit. II faut?, ὁ (mes) fräres, gue nous aecep- 
tilons ce livre et gue nous deveniotis forts par lui, afin gue nous vi- 
vions et guc nous ne perissions pas. En effet, (ce livre) a dit : Tourne- 
toi, ὃ Jacob, (vers le Seigneur) et couvre-toi dans sa lumiere, car c'est par 
sa x lumiere gue tu vivras*. Mais maintenant, (ὁ mes freres), je (vais) vous 
exposer guc le Nouveau Testament du Christ c'est la lumišre, la justice 
᾿ et la viu Eternelle. En eflet, les prophetes ont prophetise gu'il est de 
LEsprit-Saint. Ouant ἃ celui gui n'aura pas cru en li, il ira? ä la per- 


1, Is. τὰν, 20. — 2, M.ä m. «la crõature del'homme ». — 3, M. ἃ m. « ilnous faut ». 
— , 5805 relerencu, — 5. M. ἃ m. «il deviendra ». 
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1, Ms. AARPA. — 2. Ms. βασι. — 3. Als. της — ἃς Ms. irte. — 5. Ms. 60twCh, 
— 6. Ms. aeg +. —7. Ms. ner5. — 8. Ms. συγ. — 9. Dans ms. kw est de premiere main; 
une seconde main a ajoutk %- entre % et. — 10. Ms. eegc. — 11. Ms. φΦησήφύδιυ". — 


12. Dans ms. terasement de +. — 13. Ms. On AA2hA. — 14. Ms. ΔῊ 1 3997. — 13. Ms. 
ἄλλαν, — 16. Ms. gate. — 17. Ms. πυρῶν", — 13. Ms. oh. 744. — 19. Ms. βρη ΠῚ 


dition et ἃ la corruption, dans le supplice eternel gui n'aura pas de fin. 

IL ne faut done pas, (ὁ mes) freres, gue nous vivions par la Loi des 
Juifs, apres gue le Christ, le roi du monde enticr, est venu. En effet, le 
prophete Jercmie a dit : Voici : des jours viendront, a dit le Seigneur : pela- 
blirai pour David une lumiere de justice, dans ce lieu-ci'. Nous savons gue 
Darid est le pere du Christ par la chair. Vorci : (le Christ) regnera et fera la 
dlroiture οἱ la justice, sur la terre. Dans ἢ les jours (du Christ), Juda δὲ Isradl 
ne seront pas separes, mais ils demcureront prõserves*. On appellera (le Christ)” 
Emmanuel *. 

14. Ostissamce AU Cunisr. — Vous avez entendu la justice gui surviendra 
pour celui gui aura cru au Christ. Ne vous sõparez pas, ὁ (mes) freres, et no 
vous õloignez pas de la foi (en)* Notre-Seigneur Jesus-Christ, notre roi 
et notre Dieu. » Ceux gui se trouvaient avec Jacob* repondirent οὐ direni: 
« Pourguoi Moise a-t-il dit : Gardez crtte Loi, afin gu'on vive par elle”? Ouant 
ä toi, Jacob, tu as dit : « HI ne faut pas gue nous vivions par la Loi des 
« Juifs, ni gue nous gardions le sabbat. » Pour nous, nous pouvons oarder 


1. Jer. xx, 3. — 2. M. am. « sains et sauls ». —3. M.a m. « on appellera son nom». 
— 4. J6r. xxin, 56. — 5. ἈΠῸ ἃ m. « dela foide ». — 6. M. ἃ m. « aveolui». — 7. Lev. 
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1, Ms. 460. — 2. Ms. a74+. — 3. Ms. an. — 4. Ms. 04. — 5. Ms. φύπσος, — 6. Ms. 
cirüov-, — 7. Ms. ühite. — 8. Ms. AALRA. — 9. Ms. 09704. — 10. Ms. ἀούφ, — 11. Ms. 
συ πῆ. — 12. Ms. oea9°h.. — 13. Ms. on,h9°3. — 14. Ms. neid. — 15. Ms. Fänn. — 
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le sabbat et nous ne croyons pas * au Christ. » Jacob repondit et leur 
dit : « Lorsgue Moise ordonna de garder la Loi, gue le Seigneur avait 
donnše (aux Israelites), il dit au peuple : Gardes-la et, lorsgue vous serez 
enires dans la terre gue vous donnera le Seigneur, votre Dieu, n'apprenez pas 
ἃ agir selon Vimpuretš des peuples'. En effet, ils ont erre dans de mauvaises 
actions. C'est pourguoi le Seigneur les a rejetes. (Juani a toi, Israel, n'agis pas 
ainsi. Le prophete gue te donnera le Seigneur sera d'entre (tes) frõres*, ἐμὲ gut 
(sera) comme moi. Le Seigneur, ton Dieu, (le) suscitera pour toi. * Ecoutez-le* et 
obeissez-(lui)*. » 

Mais maintenant, (ὁ mes) freres, voici : le Christ, c'est-d-dire le Verbe 
du Seigneur, est venu. II s'est fait homme, sans changement. [Il est devenu 
le reconciliateur entre les hommes et le Seigneur. C'est pourguor Moise 
a ordonn€ gu'on füt soumis ἃ ce prophete et guon €coutät sa parole. 
Voici : (ce prophšte) est venu; c'est le Christ. Ouant ἃ celui gui n aura 
pas cru en [αἱ et gui n'aura pas kcoutd sa parole, Moise lutšera contre [Ὁ] 
au dernier jour, car il a transgresse son commandement. 

Le prophete Malachie a dit : Le soleil de justice se levera pour ceuxz gut 

1. M. a m. « de ces peuples-lä »: sens: « des peuples (parmi lesguels vous serez) », 
— 2. M. ἃ m. « d'entre leurs [- les) freres ». — 3. M. ἃ m. « entendez-le ». — 4. Deut. 
xv111, 9 et 15. 
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2 


eraignent mon nom, La vie δορὰ sous les ailes* (du Christ)*. David a dit : Le jour . 


est a toi ei la nuit est ἃ toi”. Votci : le Seigneur a etabli * la lumiere de la lune 
et des €toiles, (comme) guide dans la nuit, afin gue les hommes puissent 
aller (leur) chemin sur la terre. Pour seux gui voyagent sur la mer, ils 
vont aussi ἃ la splendeur* (de cette lumiere). Lorsgue* | etoile du matin, 
c*est-ä-dire le soleil, s'est levde, la lumišre du jour fait cesser la lumiere 
de la lune, des €toiles et des luminaires, gui resplendissent dans la nuit 
et ne brillent pas avec la lumiõre du soleil, dans le jour, par suite de 
Vintensite ἡ de la lumiöre (du soleil)'. En effet, ce n'est pas gue je dise 
gue la lunušre de la lune et des etoiles ne soit pas bonne. Loin de lä (une 
telle pensee) pour Celui gui les a crešes. Mais plutõt, il les.a cršes, leur 
donnant * la puissanee de briller dans les tEnebres de la nuit. Tels sont donc 
la Loi et les prophetes. Ils sont demeurts, dans leur temps, * ἃ Iimage de 
la lune, des õtoiles et des luminaires, (et) ont brille pour (les hommes), ἃ 
cause de la puissance du diable gui avait assujetti les hommes, dans ces 


1. M. ἃ m. « dans ses ailes ». — 2. Mal. 1y, 2. — 3. Ps. Lxxuii, 16. — 4. M. ἃ m. 
«ä sa splendeur ». — 5. M. ἃ m. « loutes les lois gue ». — 6. M. ἃ m. « la multitude ». 
— 7. M.üm. « de sa lumiere ». — 8. M. ἃ m. « lui gui lcur a donne », 
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jours-lä. En effet, il avait puissance sur les ämes des hommes, sur les 
justes et les pächeurs, ἃ la fois, (gui) lui obeissaient. Aucun (d'eux) ne r6- 
veilla son coceur vers le Seigneur, son cršateur, ἃ cause de la maltitude des 
tenebres gui €tait survenue sur eux. Le crime et le põche augmenterent 
enormement. Il y eut parmi eux des sots gui ont dit: « Toutes les fois gue 
« vous avez entendu la parole des prophötes, le mal a ὀϊό considerable sur 
« nous. » Älors, les enfants d Israel, le peuple du Seigneur, se sont tourn6s 
vers le culte des idoles et ont adhõrš ä' leur souillure. (Mais), lorsgue est 
" venu Notre-Seigneur Je€sus-Christ, le Fils du Seigneur, c'est-ä-dire le 
soleil de justice, la lumitre du monde entier, (Lui) gui peut guerir notre 
maladie, il fit lever sur nous la forte lumiere* de la Loi du Nouveau 
Testament. Pour nous, nous ne nous sommes pas inclines (devant Lui) et 
NOUS n'avons pas suivi Celui gui nous avait rõvele des merveilles. 

15. Le CHRIST LIBERATEUR. — Comme (18 dit le prophete Isaie : Soyez forts, 
ὃ mains debiles et pieds boiteux! Consolez vos corurs, ὃ pusillanimes, et ne craignes 
pas! Voice : notre Dreu retablira le droit; lui-meme punira; il viendra et al 
nous säuvera. (16 jour=ld, les yeun des aveugles seront gueris et les sourds enten- 
ront. Ce jour-la, les boiteua courront comme le cerfet la langue du muet sera 


1, M. ἃ τὴ. « ont suivi ». -- 2. M. ἃ m. «la force de la lumitre ». 
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Dhoo-7-kA : 20% : A7H : συ ΧΙ AO 00- : ἘΠ ΡΙΑ > ἈΦ ἾΩ : AMLA 
14 C - NAL τ ἢ 2tv- τ AFF < AH? : 9°990C0v- : OhAthov- : ONALA 
σοι: DCA OD- : PDA »ATRAATFU TLC 3 Θη νι > APT τ hoo : AC77 : 
ODADE: PA FAMLAKAAKC : 00748 : PSA τ HAA τ ΠᾺΦΈῚ - DT ΡῈ : ὦ: 
AED τ Hr 200- : ὦ σοι σον : DAAH7'AP AO συ. : TIOVCA > Ἀ95 1Πη Ὁ: A 
MAAG :: DAAL ἢ η Φ δ αν." : DA IO TALE E HATAA : ΞΆ συ. H-Fon 


1. As. ρὰ. — 2. Ms. 47ma7. — 3. Ms. oecth. — 4. Ms. Δὰν, — δ. Ms. 1h7°, — 
6. Ms. mcy7. — 7. Ms. φῶσι. — 8. Ms. oerito-. — 9. Ms. mpF. — 10. Ms. ehna7. — 
11. Ms. ahe. — 12. Ecrasement 468 σῇ. — 13. Ms. Fnüt. — 14. Ms. Ahgen. — 15. Ms. £ FCF 
go, — 16. Ms. 79}. — 17. Ms. hojant. — 18. Ms. ohg. — 19. Ms. oxtih. — 20. Ms. 
RI AA. — 21. As. μῃφηρσο. — 22. Ms. or  ὙΈΕΣ. — 23. Ns. eh00., 


remise (en etat)'. Pour ceux gui demeurent * dans les tenebres δὲ Pombre de 
la mort, la lumiere s'esi levee pour eur*. Mais, ἃ partir de-maintenant, ὁ (mes) 
frõres, nous n'avons plus besoin de la lumiere de la lune, des Gtoiles et des 
luminaires, gui brillent dans la nuit; (cela est bon) pour ceux gui adorent 
les idoles. Mais, pour nous, le Christ, le soleil de justice võritable, 
sulfit. Voici : la Loi a 6te rõvõlte et les prophetes ont Gclaird les hommes, ἃ 
image de la lune et des $toiles, dans la nuit. Ouant ἃ la nuit, elle signihe 
Vobscurite de !'eeuvre du peeli6. | 

- (Les põcheurs) sont demeurts (dans leurs pechts), lorsgue est venue sur 
eux Padmonition de la part du Seigneur, (annoncše) par la bouche de ses 
prophetes, au sujet de la malice de leur ceuvre, de leur 6garement, de leur mfi- 
delite et * de leur souillure avec les dieux štrangers. Toutefois, la voix du 
Seigneur, de FEsprit-Saint, gui parlait dans la Loi et les prophetes, n'Etait 
pas comme la lumišre du soleil. Cette (voix), gui les admonestait, les ensei- 
snait et multipliait sur eux les enseignements de la part du Seigneur, ne leur 
servit en rien, sauf cependant ἃ augmenter Pegarement et! mhdelite. [15 sont 


1. ἴ5. χχχν, 3-6. — 2. 15. cv1, 10. 


ren (ätt mere παν κι ktaaa m t US tet OALSE AMPS 


* fol. 10, 
VS a, 


* [ol. 10, 
võb. 


* fol. 10, 
τ a. 


* fol. 19, 
võ Db, 


euri nähtu mati Sali AT VA 
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Ἧι AF: OAALT 3: D10% 1 ot  ἈΔΟΡΈ : oimäAti: hoo τ KA 
oo4 τ KAT: TU: Ἀδισο : AÕOT EU ov- : OTHL + Allo- - hor : A, ECA 
σι: ΠΥ: AÄMAAAC : ADA : 6, ῬηΖὮ : hov- τς Ohr : hoo : ῥῶ 2.7 : 
"fo 1 AA 2 AKNA > CO αὶ: OhPhait » ον τ" 13 

| DAN mr P7r ΠΥ τ DALE: KEP HOE AMT 2 A-d > ACAF 
A: KAGU = ZAR VAHA τ AA τ SAIGO Ἢ ΘᾺ Ρ ἈΠ τ ALFO TED : ΠΧ Δ 
συ. - AA: hoo 2 CT τ EAC τ ΠΉΠΥΣ  ἈΦῈ + OT δι σοὶ ν᾽: 
hop : ΠΥ τ BAB i ηὐν : ΦΆ στῇ τ HAS > ἈΛΡΙΕῚ > ἼΦον : ἐλότ᾽" : 
OAALTE : ORAOD : ἈὐΘΎΝΙ > OLA > AmAt + Nor  HEPL ε DORO 
ἅν τ AH: θάνω: τ PRATT 3 ΠΟΥ : TIPUCT > ἈΦΈ : Ort : DAhov-7kÄ : 
FO-AHALoo- : OLA 1 ATA TS : HÄÄL : 0P*07 3: 


* ol. 11, OAAS web rs hha HÕS ooCA : OA 1 238 τ ΟΥ̓ 1 HO-hre : ch 


L Ms. äähtt. — 2. Ms. onvge+. — ὃ. Ms. Amt. — 2. Ms. päev, — 5. Ms. ncVF. 
6. Ms. oosijo. — 7. Ms. äep. — 8. Ms. 849. — 9. Ms. nx. — 10. Ms. Hh, teväA. — 
11. Ms. θήν. — 12. Ms. ocö3. — 13. Ms. nues. — 14. Ms. τῆν. — 19. Ms. n0. 
— 16. MS. an. 


demeures dans les tEnäbres et le põche, comme (dans) les tnebres de la nuit. 
Voici : leurs yeux se sont ohscurcis et leur cosur s*est õpaissi, alfin guils ne 
vissent pas la lumiere du Seigneur, le Tres-Haui — gue son nom soit beni! 
[ls sont devenus comme des aveugies, gui ne peuvent pas regarder la lune, 
* 10). 14, les õtoiles * et les luminaires. 0 ᾿ 
| 16. Le Cnnist Lumitne. — Lorsgue s'estlevõe la lumiöre du soleil de justice, 
c*est-ä-dire Notre-Seigneur J€sus-Christ, 1] a fait briller sa splendeur sur le 
monde entier. Mais, a partir de maintenant, 1] nest pas juste ' gue nous dor- 
mions dans les tenebres de la nuit, comme nous sommes demeures ancienne- 
ment dans la lumišre de la Loi et des prophõtes, gui ne ressemble pas ä la 
lumiöre du soleil. Voici : autrefois, nos yeux ont 6tš appesantis de som- 
meil. Nous avons 6t6 impies et nous avons 6t6 infideles. Nos yeux se sont 
obscurcis. Le pechš nous a couverts, comme s'il õtait (un võtement) sain 
et chaud?, alors gue se trouvait avec nous la lumiere de la doctrine de la 
Loi et des prophetes. Ouani aux Israelites*, leur confiance a 6te de garder le 
sabbat gui n'a pas d'utilite. 
᾿ jol Lorsgue s'est levõe ['štoile gui ἡ conduit ἃ la bonne lumišre, c'est-ä-dire 
Jean, fils de Zacharie, (ce dernier) a annonc6 la venue du soleil de justzce sur 


1. M. ἃ m. «il p'est pas droit ». — 2. M. ἃ m. « comme sil Etait sain et chaud ». — 


3. M. ἃ m. « πη ἃ eux. 
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OO: DAL = HAGGA τ KID > PRAR > AOAO? : KE 1 ARA? > EHA - (D-i) 
TT: RAovf : ORAhet : PH τ MÄIAA τ KALD HL -: DRALOA : AL : 


ALARA : hoo : ΦΗ͂Ι : 9° Ak :: hhleo ; PATL : PRAE : AAA? A 


PA > ΠΟ δ > ATATE > ONVO-UTS > AKGAAS : MAR : hoo ; LLO-A : 
ἈΦὺ : ἰδ σοῦ 1: DAAIPA : AT 2 συ" :: Aho : EP, : AALLO 2 ῃ.6.: 
ΠΑΎΤ > ΠΤ > OA7A > OA > HHCGA > PRAE: ANGARA τ PA: 09 
AS AVG RAP : απ Ὁ  AATLÄARL : OOCR' : OR Oh: PEN 
αὐδὴν PIPAR : OA: DAC τ OLAL > ρα ἀν} τ OLH%: συ ἈΝ 6 2 ao 
KLATT (CEO: θά τ GET τ oo OAAS OLGA: MAS Ὁ πῇ ἢ: AE 
ΑΕ ΤῸ ΔΑΊ ἈΉΠΔΡΩ : Allo : AHV > AATLÄAA-C > AA - hoor ::: 
OARÄZT 1 PA: GAL: MAN 0D- 3 ARGL τ PET: ALAGA » ΛΆΦΟΛΉΝ τ: 
απ δῇ“: Oc OLOCE: τ hoo : MA : O-AF > 07°C 1: Ohoo IM AMAS Ὁ He 
TOAPAŽ 2 GA: PEC :- Θηῤῃ Ὁ: PA hoo: BART : UA= τ ἢ συ-38 ::: 


1. Ms. φιανυῇ. — 2. Ms. δρϑν. — 3. Ms. δὐὰ. — 4. Ms. Θῃ αν. — 5. Ms. Nägvad. — 
6. Ms. 097997. — 7. Ms. 1.08gh. — 8. Ms. φοκχᾷ, — 9. Ms. ἌΦΑ,. — 10. Ms. au, — 
11, Ms. onag. — 12. Ms. oogev.g. — 13. Ms. Sahk. — 14. Ms. σνῃπῆ, — 15. Ms. avg, 
At. — 16. Ms. σνηλὰ, — 17. Ms. 62Zh,. — 18. Ms. the. — 19. Ms. H7E A. — 20. Ms. 
hh. — 21. Ms. oep+z, — 22. Ms. onon. — 23. Dans ms. m est de seconde main. —- 
24. Ms. Hermen. — 25. Ms. onõn. — 38. Dans ms. £ est de seconde main. — 27. Ms. 
8hg. — 28. Ms. ἄσο-, 


ceux gui demeurent dans les tõnebres et [ombre de la mort, (agissant) 
ἃ linstar du prophtte Elie. Le prophete Ehe, certes, ne viendra pas 
comme (dans) sa premišre venue. En effet, la premiere venue de Notre-Seigneur 
Jäsus-Christ a 6t€ dans Ihumilitš, dans la douceur, dans la ressemblance 
des hommes, afin gu'il gušrit nos maladies et nos douleurs'. Ouant ἃ la 
seconde (venue), elle ne sera pas” ainsi. En eflet, le prophöte Isaie a 
dit au sujet de la predication de Jean, fils de Zacharie, (et) de la venue du 
Christ : C'est la võix du crieur dans le desert. Aplanissez le chemin du Sei- 
gneur et egalisez sa route. " (Jue tout abime soit comble; gue toute colline οἱ (toute) 
montagne sotent abaissees; gue le chemin raboteum devienne une route droite; gue le 
chemin raboteum? soit egalise. Tout (õire, doud) d'une äme, verra le salut du Sei- 
gneur, car la bouche du Seigneura parle ainsi*. 

David a dit : Voyez, vous toutes les emtremites de la terre, le salut de notre 
Dieu*. De nouveau, il a dit : Idescendra, comme la rosee sur la laine et comme 
les gouttes gui degouttent sur la terre*. De nouveau, il a dit : Avant le soleil, 
son nom emistait. Avant la lune, al etatt pour les generations des generations?. 


1. M. ἃ m, « notre maladie et notre douleur ». — 2. M. ἃ m. « ne deviendra pas ». — 
3. M. a m. « la voie du chemin raboteux.., ». — 4. Is. xL, 3=5. — 5. Ps. xevii, 3. — 
6. Ps. Lxxi, 6. —— 7. Ps. Lxxi, 5. 
PATR. Ol, == Τὶ IIb 394 


s *fol.11, 


võ. 


* [Ὁ]. 11, 
võ ἃ, 


τοῦξίον rann ee AE Γι, ἐμ αφοιδινκαι A 


* fol. 11, 
το Ὁ, 


* fol, 12, 
Γ᾽ ἃ, 


* fol. 11, 
ve Ὁ. 


* fol. 12, 
r* 4. 


580 SARGIS DABERGA. [34° 
Op Proo : OCA τ ATO-AN τ TO-AK i: ohöd!i : ED : OLTAZM 2 ΠΈ : τ 
hoov : AMHA : °C :: DAROTAKAL : dead : KAH :: FA CN : AM, 
RAAG : ATA SAÄHG-RA τ HING : ov ἀντ ž OLFACA τ how” : 
AAA TEU i AGAT* + DATAT i: 

πφοζ. : AhiD= : hoo : ἢσδ ἢ : OAS : AAHÄAAAE : OA : APA 
ἢ: ANGRA τ HEAAP : (4 τ O-Ark > 42000 : GAO τι (hoo : PA : AB 
Jr (koh τ HL og > Mhov* AMAAN Ὁ Ahv > nchkh : DAL = AB 
oi: AMAAE : Ο' ΔΈ : ANTCAV VÄRE Ohoo : TAA 2: Hot: PA: 
(ÄTA APT: DAL > ABT i: AAA NGO: > HA: AÄT : 712 > ὨὮὨΥΈ : Oh 
Ἐ  Ἀδον : PA» AALI > τῇ.» + hoo : ἈΦ ἢ ALL τ O-žArk ž: OH 
poõh = FRIOZ0- : £112? > ATAD OL ARA : VE : AA 3: ONA 47 
ἡ: A mv 1 οὐδ: Ar: JAI : DAT ONA: : khm + ΠῈ 1 

238 τ PA > OA. : Δἢ : OERARE = ALA = ao? : AAA : 7° 
NA τ ORAN > ATLAAAE > HÄ7AAN 14 20865: ATF τ AMAAAL : 
Dhhoo(sh : AIAH : σι δ΄ : APPAN : AÜLRA ? oo e:475 i: Dh : 

1. Ms. onon. — 2. Ms. 19°4n. — 3. Ms. ζογῃξ. — 4. MS. näkk. — 5. Ms. hee. —— 
6. Ms. anytvs. — 7. Ms. παβιβῆ. — 8. Ms. ee%, — 9. Ms. näev. — 10. Ms. 39°0C0. — 
11. Ms. oneo2%. — 12. Ms. hh. — 13. Ms. ogaae. — 14. Ms. HATAAN. — 15. Ns. nö 
g. — 16. Ms. ΦᾺ ἈσΡ ΩΤ, — 17. Ms. σφυρφ. — 18. Ms. oe17. — 19. Ms. ανῃ ῇ. 


De nouveau, il a dit : Tous les peuples de la terre seront benis en lui et tous 
les peuples le deciareroni bienheureux. * Oue le Seigneur, le Dieu disral, gui a 
fait seul des mervenlles, soit beni! Oue son nom glorieua* soit beni ἃ jamars et ἃ 
jamars*! 

17. Le CnnisT Dieu. — Sachez, ὁ (Mes) fräres, gue le Christ, le Fils du Sei- 
gneur, est donc le Dieu dIsrašl, (de)guil!'on a dit : Test beni pour les siecles des 
- Comme (18 dit David : Beni est Celui gui viendra au nom du Sei- 
- En effet, le Christ est fils de David. Le Seigneur, Lui-meme, nous est 
apparu. Mais, si vous dites cette parole au sujet de Salomon, tils de David, je 
« Ouant ἃ ce mensonge, c'est une parole vaine. » Car le pro- 


siecles? 
gneur 


vous diral : 
phete Isaie a dit gue (le Christ) õtail de la souche de Jesse, (gue) (δῖ gui * en 
sortirait regnerait ἃ jamais et (gue) les peuples mettraient (leur) con fiance en lui*. 
Or, Salomon n'a pas regne sur le monde entier et les peuples n'ont pas mis 
(leur) confiance en lu1. 

De plus, (Isaic) a dit : Ils se prosterneroni devant toi et ils te prieront, car le 


Seigneur est avec toi. II n'y a pas dautre Seigneur gue toi. Tu es le Seigneur. 


1. M. ἃ m. « gue le nom desa gloire ». — 2. Ps. LXXI, 17-19. — 3. Ps. Lxxxvuii, 53. —— 


4, Ps. cxvii, 26. — 5.15. xi, 1 (7). 
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LA: OETCLOB > ATA τ PDA AAI : OPOCK. τ 2190 : PHA : ANA, : ὦ 
LALOD AUT? 2 FHA : 0704 : ODE hdoov : ΝΎ τ FATE E OLTCOR : 
AAVSF : PAN : EN : ἀπ ὦ : ρ΄ θ᾽." : APALP 00: : AAG ODEPPA : 


07*004° : ἀνά : Ὦσο : AUG? t: * 101. 12, s 

OÄERI VAAL τ BO: KAT KILO SAAR NOT ABS AA 7 ἽΞ 
OD Ort τ DATA: ΘᾺ. : hoo : oo PõhevS : hoo : 64” PPP':)h τες 
A: TOL ἀπᾺ : OA τ AAHA : AA τ 2 ALP00- - TÄIE > PA : AA AA L: 
ΠΩ: HPA τ Hi GU= νι ODPAA τ θουχὰ : PA »AMAAAL :: ὥθ νη : EE 
φλη 99: PDA : TALL τ OLFCHA : HCA > PPNA t WCÖ : OITALKE τ P7C : Si 
APAKUL τ OLAODAPA” >: ADAC : ΘᾺ ΘΟ, τ AP > AHAS > ANGRA τ Ἢ 

DÄATO7A τ ΟΡ. : SPF τ πὸ : APA : OA, 47) τ ἢ Ὁ : 4 Φ | E 
Pp: H1OO*: 2. SAADA > HÄRK 3: Ohoo EA τ 30% < FAH: ριἘΦΊ τ Jrk +101. 12, E 
Fr PAAS εἰς OA AA τ ἤδη 45 τ ἈΠ > ΠΙΆ στ Prov VAAHAARO + ἡ ἢ E 

1. Ms. κυηᾶ. — 2. Ms. ωρλιῆδοσο., — 3. Ms. 740. — 4. Ms. e2%. — 5. Ms. oh77”%. ' te 
— 6. Ms. σρφύδοσο:, — 7. Ms. £1/»7”p. — 8. Ms. ogrnc. — 9. Ms. φῆϑο. — 10. Ms, E: 
oeaera9ra. — 11. Ms. oh,oogr;. — 12. Ms. neo. — 13. Ms. δι». — 14. Ms. nchk KE 
14. ta 
Nous te reconnaissons (eomme) le Dieu vivificateur, le Dieu d'Israel, le Sau- ΕΞ 
veur'. De nouveau, il a dit : Le loup paitra avec les brebis; le leopard se repo- õa 
sera avec les chevres; le θαι paitra avec le lion; un petit enfant les conduira a 
au licou; les boerufs paitront conjoiniemeni avec les ours, ei leurs pettis seront eleves a 
ensemble; le lion broutera * de la paille, comme le δα". * ΓΟ]. 12, E 


maison de David gui est tombee. Je la (re)leverai et je la (re)construsrai comme 
autrefois?, afin gue la recherchent les hommes σι resteni et tous les peuples, 
sur lesguels (mon nom) a ete invogud, a dit le Seigneur gui fera* cela. Voni : 


"5. - 


18. Le CurisrT Rot. — Le prophete Amos a dit : Ce jour-lä, je (re)bätirar la 1 Db. E 


des jours viendront, a dit le Seigneur : la recolte ira de pair avec la moisson, Ji 
la semaison se renconirera avec la germination, le miel degouttera des mon- ἘΞ 
tagnes, les collines verdoieront. Je ramtnerai les σαρ [5 de mon peuple ([15- li 
rael?. Ἢ 
Certes, Salomon, fils de David, nest pas devenu Dieu, ni Sauveur. H | 3 
na pas rachete les captifs gue le diable avait faits* par seduction. Ceux-ci E 
sont demeures * asservis sous la puissance (du diable). Bien plus, Salo- κ jol, 12, τε 
via, | 

1. Is. x1v, 21 (Ὁ). 2. Is. x1, 6-7. — 3. M. ἃ m. « comme (dans) leurs jours ». — E 

4. Μ. ἃ m. «a fait». — 5. Am. 1x, 11-14. — 6. M. ἃ m. «la captivite gue 16 diable avait ki 
laile captive ». E 
E: 
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AäTT : 712 : 2708 τ ἈΠΙΔΏΤ : DÄ. Boop mov! » ΔΗ ἢ <ARA : Al : i 

Pr ἈΠ ΚΉΔΕ 3 OO-Akh τ AH: PA HAMA E HOLS > AI°0I9 8. : 

DUE Kr 2.21 AIOHCR2 : ἈΦΊ : ἈΠ Π99: ETAAS > ΘῺΣ τ AAA > HÄIHIA : 

Om : ΠΛ x σελ i hoo : GA : KOT Pü τ τη. Dehoo : (Ihoo : ἘΠ 

σι: ἈΦ - OTILE TF NAT Ehv- τ OGU- > 47207 : VARTE AR, AtA : DAO 

"101.12, ὦ + MPF > ohort > ARAHA τ ARGC τ AMLAAAD 9: Ahero : BA 2 09° 

pn: 08 i: GU > oDPÖA τ BookA : OAAL: Hervve? - A7h : Ah : ΔΆ 
AS τ Ἀδσο i Ἰρῆοσον 1 GAGA τ hfiov-* ε OA 00: + 

OARAEROZ : AL τ 24: hoo: 6: AM AAAL : APA  AGLRA : 

OTS > BAF 2 PAPIA : AA = ML MGU- : DEERE < nõ 7tu- > ill : ΦΗ. 

A: hOZkA Ἢ PEA - ANGRA : NCAFA : O-AF 13 oh0h = MATT : 097717” 

TF 2 RCNRA E OT 127 VAMAAAC : ΠΑΡ τ ONA RTART 1: 0327 : 68, : 

ἈΠ δι 2 APPANE° τ AAhh : OATA1A  : ANIPN : Ahioo : 2ACh : συ 

"fol.13, γῇ δ AIG : OIT τ hr : toone τ ΤΠ τ δον: C(ABNT τ AÄVTE 1 ον 


Γ᾽ ἃ, 

1 Ms. ohetmov-., — 2. Ms. 99Hzh. — 3. Ms. 56}. — 4. Le nom de la Vierge Marie 
est Eerit ici, comme il Pest tant de fois dans les mss. Sth., älenere rouge. — 5. Ms. δὰ 
mg, — 6. Ms. ρϑολν. — 7. Ms. 839941. — 8. Ms. 70:4ov-.. — 9. Ms. o%+. — 10. Ms. 
onon. — 11. Ms. on2,. — 12. Ms. a99ane. — 13. Ms. αν γῇ. — 14. Ms. τΠΖ ἢ. — 15. Ms. 


or NL. 


mon a põche, dans sa vieillesse, en presence du Seigneur, pour avoir δι 

des effigies de (faux) dieux et n'avõir pas ramen6 vers le Seigneur les 

peuples gul pšcbaient. Ouant ἃ lui, il n'est pas devenu le Verbe du Seigneur, 

gui est descendu du ciel et a pris (notre) chair de la descendance de David, 

de la Vierge Marte, ct est devenu homme, sans changement dans la beaute de 

(sa) divinit6, comme (!)a dit le prophete Jeremie. (Le Christ) a soufiert, comme 

(V)ont prophštisõ au sujet de Lui la Loi et les prophetes, Voici :il a andanti 

la puissance du diable: il a aboli les idoles et il a rev6l6 aux peuples la con- 

κι 12, naissance du Seigneur. Comme (V)a dit * le prophete Jõremie : Voici : des 

Vi jours viendront ; on ne s'ensetgnera plus' Vun Vautre, car tous me connaitront, 
petits et grands*, 

Le prophete Isaie a dit : Ainsia dit le Seigneur, le Dieu d'Israšl : (e jour- 
lä, Vhomme mettra (sa) confiance dans son crdateur, et ses yeuz regarderont 
ners le Saint d'Israšl?. Le Saint d Israel, c'est le Christ. De nouveau, (Isate 
a dit) au sujet du royaume du Christ : Le Seigneur rõgnera dans Swon et 
dans JIdrusalem*. De plus, il a dit : (0) Seigneur, mon Dieu, je te glorifierai 
et je chanterai ton nom, car lu as fait une osuvre prodigieuse. Vraiment, (ton 


1. M. ἃ m. « personne n*enseignera plus ». — 2. JAr. xxx1, 34. — 3. 15. xv11, 7. — 


4. Is. xxiv. 23:17). 
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ΦΈ: DAOSP : AUF: KEPT: DooweA'  DPAT*: OA RTA τ AVF 
Goo: 3: DNAZAH : LAMA : AV FC : AHAA 2188: OLAChh'* : AVTC : ἡ 
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00- 7 t LAMAL >: OLACNP <: Ahoo : GA, = A ALGA? - 108 : M47+ <A 
AHAA RA 2 LEPA > NE : ἈΠ ΚΉΔΕ : IGA τ ΘᾺ : 0ῃ 6 »AA : 
oh x Hrk τ ΤΟΣ ΔΕ τ Ohoo 7kÄ τ ρισορο τ Pär ΛΕΈΦΕ : ἤσηρφ i: 

ohõ0?: ρος : Φυῇ "Ὁ ΗὙΤ τ Δ. 1 Διδῆσσον τ AAHA E OF: ALG : £ 
(A: HO-ArE : ἈΠ Ὶ τ OAPAHT: HALDI 1 Fin: ΟΎΤ αι» CE τ 1 
συ 47178 1: 09857: BA 1 AAI O0o- : ΠΑΝ ἢ: ANI? Ἢ HAA : 114-h7° : 
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1. Ms. φανῇ. — 2. Ms. +8a7. — 3. Ms. 4. +438. — 4. Ms. oacnn. — 5. Ms. häte, — 
6. Ms. δλρρῃδοῖ » oat, — 7. MS. 5994. —8 MSs. ὡλαν Τῇ. — 9. Ms. hägga. — 10. Ms. 
one. — 11. Ms. ρῆφν».. — 12. Ms. onon. — 13. Ms. o nn. — 14. Ms. πη θεσαν". — 15. Ms. 
oy +Ahhe. — 16. Ms. nooe:4t3. — 17. Ms. ona, — 18. Ms. anas. — 19. Ms. σαι. — 
20. Ms. 597087, — 21. Ms. »»Cerk. 


csuvre) a ete* prodigieuse autrefors, car tu as reduit des villes (en) poussiere et tu 
as fait tomber les villes des forts et le fondement des pecheurs. Leurs villes ne seront 
pas (re)bäties. C*est pourguot les villes du peuple pauvre te beniront et les villes 
des hommes opprimes te beniront, car tu es devenu Vaumiliateur pour toutes les 
villes abaissees et tu as abritd' ceux gur sont tristes, dans leur denüment*. 

O mes chers freres, voici : Notre-Seigneur Jesus-Christ est venu. II a 
rameng les hommes du service? du diable au culte du Seigneur. Ouant ἃ 
eux, ils glorifieront (le Seigneur) et ils le beniront. Comme ([8 dit le pro- 
phöte Isaie au sujet des peuples, gui mettront (leur) coniance * en lui : 
Le Seigneur est puissant. Il suscitera un grand predicateur dans cette genera- 
tion-ci. Duant ἃ eum, ils entendront la voin de VAmi celeste*. 

De nouveau, il a dit: (Le Seigneur) a donnd cette gräce ἃ tous les peuples. 
Ce jour-ld, Von dira : Celui-ci est notre Seigneur et notre Dieu en Gui NOUS avons 
espere. Rejouissons-nous et emultons dans notre salut*. De plus, il a dit: « Je 
« les appellerai d'un autre nom °. Je dirai : Benis sont les chretiens gui sont 
« surla terre. Voõici : je ferai disparaitre 'Ancien Testament gui n*est pas bon, 
« et je 'Ecarterai de devant ma face. » Voyez ce α ἃ dit Notre-Seigneur, par 


1 M. ἃ m. « tu as convert ». — 2. Is. xxv, 1-4. — 3. M. ἃ m. « del'asservissement ». 
— 4. Sans rõförence. —— 5. Is. xxv, 9. — 6. M. ἃ m. « par d'autres noms 5. 


* fol. 13, 


ΓΒ. 


* fol. 13, 


fr a. 


* fol. 13, 


r° b 


vahemaa AKI kätt i 
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1. Ms. KAJA. — 2. MS. ANA - ἢν. — 3. oNNAA. — 4. Ms. A+ongov- 1 — 5. Ms. n7 
Ἐν han: — 6. Ms. nyax. — 7. Ms. Fänn. — 8. Ms. κατα». — 9. Ms. 19041. — 10. Ms, 
Ἀϑόλῃρ, — 11. Ms. οὔ. — 12. Ms. onön. — 13. Ms. eht + he12 1 eht. — 14. Ms. ,8 


(fab-, 


une autre langue et par une autre bouche : « Je ne me detournerai pas de' 
* ol. 13, < ce peuple, gui est beni sur la terre et, de plus, est * bõni dans les cieux, car 
πος eux-mõmes glorifieront le Seigneur võritable, Notre-Seigneur Jõsus-Christ, 
« Dieu d' Abraham. » 
[1 a dit : < (ll y aura) un Nouveau? (Testament), ἃ cause du peuple des 
« chretiens gui rendront un culte au Seigneur, Träs-Haut, et, (confiants) dans 
« (sa) justice, croiront en lui. » Mais, si c'est ainsi, gu'avons-nous donc besoin 
de rechercher le Testament des Juifs et Pobservation du sabbat, et de 
transgresser le commandement du Seigneur? En effet, le prophete Isaie a dit 
au sujet du nouveau peuple, gui a Ete choisi d'entre les peuples : Ouvrez les 
portes; gu'entre le peuple gui garde la justice, obeit ἃ" la droiture et protege 
la pain! Jusgu'ä jamais je mettrai (ma) confiance en toi, ö Seigneur, mon Dieu, 
* το]. 13, * grand (et) eternel*. 
Mii 19. Le Βαρτέμε. — De nouveau, il a dit : Ce jour-ld, notre Seigneur se lõvera 
et apparaitra daus Vhonneur et dans la gloire. Il appellera les saints a la vie 
eternelle. Le Seigneur purifiera la souillure de Sion *. L'interprõtation de ceci 
(est la suivante) : Voici : le Seigneur lavera (les hommes) et les purifiera 


1. M. ἃ m. « je ne deviendrai pas €tranger pour ». — 2. M. ἃ m. « ce Nouveau ». — 
3. M. ἃ m. « accueille ». — ἃ, 15. xxvi, 2-4. — 3. Sans relerence, 


E aS ass A A 
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1. Ns. ogyaripoo-. — 2. Ms. ΦᾺΣ HAhoo-, — 3. Ms. oss. — ἃ, MS. hõre, — 5. Ms. 
raa. — 6. Ms. o+yxw:. — 7. Ms. 49°4 200. — 8 Ms. oo-n. — 9. Ms. +9°. — 10. Ms. 
nöpa.. — 11. Ms. ἀν: — 12. Ms. n9° — 13. Ms. a0-. — 14. Ms. φυν. — 15. Ms. err. 
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21. Ns. ona. 


par le saint baptšme du Christ. Comme (1 dit le prophete Ezechiel : Le 
Seigneur a dit : Je vous aspergerai d'une eau pure, et võus serez purifits de 
toutes vos souillures. Moi-meme, je vous purifievai de toutes les idoles*. 

Isaie a dit : Lavez-vous, soyez purs et õtez la malice de votre äme de 
devant mes yeum, a dit le Seigneur*. De nouveau, (Isaie) a dit : En effet, 
(il y aura) une source deau dans lo dsert et * un torrent dans une rõgion 
dessdchde. Une fordt poussera dans le desert. (Une source) jailhra dans une 
torre dessechde. Lü sera la fõte des oiseaum, dans une region de roseaux; une 
foret sera lä. Le chemin sera anpele pur; le chemin (sera appele) saint”. 
Vraiment, ὁ mes chers (ireres), c'est un fait gue le chenun pur ei saint, c'est 
le baptšme du Christ. 

90. Les ricures pu BaPTEME. — Comprenez donc gue Noe et ses enfants ont 
gue, comme lui, les enfants d Israöl 


6t6 sauves et ont vecu par leau, et vOic1 
il a recu 


ont ὁϊό sauves par 1'eau rouge de la mer PErythree. Ouant ἃ Hoise, 
le saint bapteme. C'est par Veau guiila ete sauv6' et gwil est devenu le fils de 
la fille de Pharaon. Voici : le prophete a preche δῇ ἃ revele au sujet de l'eau. 


5 ᾿ - - 1 LIL ἢ 
ι, Ezöcli, xxxvi, 25. — 2. 15. 1, 46. — 8..18. XXXV, G-8. — 4. M. ἃ m. « guil a vecu ». 


* fol. 14, 
r* a. 


* fol. 14, 
Γ᾿ 8, 


* [ὦ]. 14, 
ἈΠ ἃ. 


* fot. 14, 
ὙΠ a. 
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1. Ms. ne7e. — 2. Ms. ooh. — 3. Ms. »mg7. — 4. Ms. e7xh. — ὁ. Ns. hee 
ἃ. — 6. Ms. negena. — 7. Ms. knän. — 8. Ms. ρήνω:φ, — 9. Ms. ohaege. — 10. MS. mo; 
ἀὴφ. — 11. Ms. onen, — 12. Ms. 1695. — 13. Ms. hääeroo.. — 14. Ms. nõg. — 15. Ms. ἃ 
ooan. — 18, Ms. γῆσάρφ, — 17. Ms. vm Ph3, — 18. Ms. σῴζων, — 19. Ms. 27h9°4. — 
20. Ms. 4ae. 


 Naaman, le Syricn, aussi, c'est par Veau * du baptõme gu'il a Ste puritie de 


sa lepre. Mais, pour nous, il (nous) a õtd dit d*štre baptiss dans la sainte 


Eglise du Christ, et d'etre purifies de la souillure de nos pechds. C'est AINSL 


cju'il Gtait ordonn€, dans la Loi, gue le prõtre füt lavš et füt pur. 

Le Seigncur a dit, par la bouche du prophete Isaie : Moi-mõme, je bifera? 
le põehe et je ne me souviendrai pas de ta faute'. De plus, il a dit : Ae 
erains pas, (6) mon servitenr Jacob, (6) mon cher Israel, gue 7 αἱ ehorsi, car, 
moi-mõeme, je donnerai de Veau, dans leur soif, a τοι gui iront au desert. 
Je poserai mon esprit sur ta descendance et ma benediction. sera sur tes enfants*. 
De nouveau, ila dit : En effet, pai donne de-leau, dans le desert, et par fait 
couler (de Peaw)y dans le desert, * pour abreuver mon peuple et mes elus gue 
jäi acguis, afin glis exposassent ma gloire?. 

Le prophetu a dit au sujet du baptšme : 1 n'y a pas d'autre Dieu gui 
soit comme tai, gui pardonne la faute et efface le peche. Vorci : nous nous 
tournons vers toi. Αἴ pitie de nous. Reunis tous nos peches et nos egarements 
et jette-(lesy dans la profondeur du youffre de la mer. Accorde justice αὐ 


Jacob; taceorde) gluire* ἃ Abraham, comme tu (Djas jure a nos peres, dans les 


1. Is. xuisi, 25. — 2. Is. xui, 8 et xLui, 19 (Ὁ). — 3. Is. xLiii, 20-24. — 4, M. ἃ m. 
« donne le droit ἃ », — 3. M. ἃ m. « action de gväees ». 


tis 


[41] PREMIERE ASSEMBLEE. 587 


A: Eh ἀρόφηη τ ἈΠῈ τ AKNC/F?° τ: Ahoo : oo hAh : ΔΆΠΦε : ΠΗ 
ἘΠ - σοφόδ 1: BL τ ιν δ : ALB : BAF τ ATLG : OTAAGE? » oo GrS ; 
AVÄALNC τ OLO-AH' : ÄR : ἈΦ Ἀ ΘΓ τ OLTPõ : IB the - NAD- 
CTS: ρυ κ᾽ > OLAAGA : 7Põ τ OLORA : Ἀ5 ΠΤ: AMLAAAEC : ogä 
Pp: SAT: AADMA PAA <: 

Ch συν : 244.79 τ hoo : ARG s PT: ΠΩΘ : DAL P E τ ἈΠ σγῃῇλ: : 
ἌΡ APEAT - PIOPAO E DAPTZE : DO ML: PA τ ATHAAAEC : 
AGA - RR : APA : AAdrt : AFP ETFL i ἈΦ ἈΠΕ t AÕA : 778:F τ ἢ 
HA Ὁ 038: OK 3 MA : ATLAAAGC - NÄL - PAHGA : 118 : AL 9° 
CG: Aho: OLE :- AMAAAC τ Πρ : GooAh : OA ET AAMOS τ aop” 
Põhi 1 ἈΦ5Ὰ ΒΩ σο- : σον τ AABE τ AHAS: OGA : PAHA” > N9°8 : 
Π- τ AAHA : ἈΦ 1 Δ: :- ἈΔΗΏ 1 ONAD-CFS : pooRA : 8057 > AN 
JOO : DOOJ PARS : äh τ Ahov : 00" τ 19°: ἀνε rh: AAHA : 
LL ATH AAAC He : LooAN i: 


1. Ms. n+n%. — 2. Ms. emana. — 3. Ms. 0097, — 4. Ms. oeh. — 5. Ms. 140-C 
3 oõo— 6. Ms. ρυρ. — 7. Ms. n7 : heevi. — 8. Ms. πρῶ. — 9. Ms. poosi, — 10. Ms. 
oep%+7, — 11. Ms. hehe. — 12. Ms. een. — 13. Ms. oh, grtmeo-. — 14. Ms. sehPak, — 
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20. Ms. ooon par. — 21. Ms. ὑπ, — 22. Ms. novn. 


anciens jours'. Le prophete Jošl a dit : Ce jour-la, le miel degouitera des 
montagnes; le lait coulera des collines “et Veau jaillira (dans) toutes les regions 
de Juda. Une source jaillira, sortira de la maison du Seigneur ei alimentera” le 
/leuve du Sakino*, avec sagesse”. 

Avez-vous vu, (6) mes chers (freres), gue c'est par leau guest survenu 
le pardon et gue, sur la volonte (du Seigneur), on a represente en figure la 
vie (donnte) par le saint baptõeme? Le prophete David a dit : Le Veröe du 
Seigneur est sur les eaum; le Dicu de gloire a tonne; le Seigneur est sur les eaux 
nombreuses*. De plus, le Seigneur a dit et sest exprimõ, par la bouche du 
prophete Malachie : Je ne me plais pas en vous, a dit le Seigneur gu domine tout. 
Je n'accepterai pas le sacrifice de votre main. * Depuis le levant du soleil jusgu'au 
couchant, mon nom sera glorific dans les peuples. De tous les peuples et (de toutes) 
les regions on apportera de Pencens ἃ mon nom et un sacrifice pur, car mon 
nom sera grand dans tous les peuples, a dit le Seigneur gui domine tout?. 


1. Mich. vii, 18-20. — 2. M. ἃ m. « abreuvera ». — 3. Mot etranger : ἡ oytvos, le len- 
tisgue. — 4. 106] nr, 18. — 5. Ps. xxviii, 3. — 6. Mal. 1, 10-11. 


* fol. 14, 


ΤΟ]. 13, 
γῆ a. 


* fol. 14, 
ve Ὁ. 


* fol. 15, 
1? 8. 


e a a a ατις 


* (ol. 15, 
re D. 


* fol. 15, 
v? A. 


* [ol. 15, 
re D. 


* fol, 15, 
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1. Ms. ρα. — 2. Ms. oeh+1. — 3. Ecrasement de 8. — 4. Ms. n9"0:. — 5. Ms. h, 
neen. — 6. Ms. erine. — 7. Ms. γφ. — 8. Ms. oenäep. — ὃ. Ms. 112. — 10. Ms. 
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24. REBELLION DES PECHEURS. — Sachez, ὁ (mes) freres, gue pour ceux gui 
veulent s'appuyer sur la regle de la Loi et des prophetes et garder le sabbat 
et disent gue le Christ n'est pas encore venu, (sachez et) entendez ce gua 
dit Isaie ἃ leur sujet : Malheur a σοι gui trainent leur peche, comme une 
longue corde, attachent, comme un joug de boeufs, leur iniguste, (et) gui disent : 
* Ow'il fasse vite et gue nous voyions (son suvre). Le conseil du Saint d Israel 
viendra; connaissons-(le) donc. Malheur ἃ ceun guwi appellent le mal, bien 
et le bien, mal, (ἃ σφι) gui appellent la lumiere, tenebres et les tenbres, 
lumiöre, et (ἃ ceuac) gui appellent le doux, amer et Pamer, doux. Malheur ἃ ceua 
gui sont sages pour le mal et disent : Nous sommes presgue des sages. Malheur 
aun forts gui boivent du vin, (et aux) vaillants gui melangeni le moüt, absol- 
vent le pecheur, recoivent un soudotement et font flechir la justice. C'est 
pourguoi, de mõme gue la paille brüle dans les charbons de feu ei est consumee 
dans la flamme, de mme leur racine se pourrira et montera (en Larr), comme 
* la poussiere, car ils n'ont pas tenu compte de la Loi du Seigneur Sabaoth. 
Ils ont mis en colere le Saint d'Israäl. Le Seigneur Sabaoih sesti mis en 
volere fortement contre son peuple. 1 a elevš sa main sur eu οἱ il les a 
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chäties. Il s'est mis en colere contre les montagnes. Les cadavres (de ses sujets)' 
sont devenus comme la poussiere au milieu du chemin?. 
De nouveau, (Isaie) a dit au sujet du peuple infidele des Juifs : (Le 


Seigneur) m'a dit : Va vers ce peuple et parle-leur. Ils entendront certainement, 


(mais) ils ne comprendront pas; ils verront certainement, (mats) ils ne 
connaitront pas, car le coour de ce peuple s*est õpaissi. Ils ont detourne leurs 
oreilles, afin de ne pas entendre et ils oni couvert leurs yeu%, afin de ne pas 
võir. (Ils ont agi ainsi), afin de ne pas entendre avec leurs oreilles, de ne pas 
comprendre avec leur intelligence?, * de ne pas se convertir, et (afin gue le 
Seigneur) ne se monträt pas clement envers δυο". 

De plus, il a dit : (Ce) peuple est insensd (et) sans intelligence. Alors 
gu'ils ont des yeum, ils ne voient pas. ΠΣ ont des orenlles et ls n'entendent pas. 
Le Seigneur a dit : Moi-mõme, j'ai cree le sable de la mer, afin gu'elle ne 
franchit jamais sa limite*. De nouveau, il a dit : Le Seigneur a dit : 
Ce peuple est proche de moi, par ses levres, (mais), par son ceur, 1 est [orte- 
ment Eloignd de moi. C'est en vain gu'ils me rendent un culte. Ils ensergnent 


la doctrine des commandements des hommes. C'est pourguot, voici : je recomr 


1. M. ἃ m. « leurs cadavres ». — 2. Is. v, 18-25. — 3. M. ἃ m. « leur coeur ». —4. ls. 
vi. 93-10, — 3. Jer. v. 21-22. 
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* fol. 16, 
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1. Ms. ohh Päooo-, — 2. Ms. nhprev. — 3. Ms. ann : säe-e7. — 4. Ms. oe. — 
δ. Ms. amg. — 6. Ms. 5 +H703. — 7. Ms. +3943. — 8. Ms. oom. — 9. Ms. ona. 
— 10. Ms. h7°h. — 11. Ms. Ohx 3. — 12. Ms. oynut. — 13. Ms. ham%. — 14. Ms. on 
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mencerai a deporter ce peuple, ἃ deporter, ἃ faire perir la sagesse des sages et 
a faire oublier le conseil des conseillers'. De plus, il a dit au sujet du peuple 
midele * des Juiis : En effet, (c'est) un peuple rebelle (et) d'enfants de mensonge, 
car Dobservation de la Loi du Seigneur (n)'esi (pas) grande (chez eun) gui oni dii 
au prophetes : Ne nous annoncez pas; et ἃ ceum aussi gui ont une vision : 
Ne nous emposez pas, car vous nous emposez (des choses dures), (mais) detournez- 
nous du chemin”?. 

De nouveau, il a dit : Ecoute, (6) ciel, et prõte oreille, (6) terre, car le Sei- 
gneur a parle et a dit : Pai engendre des enfants et je (les) ai eleves. (Juani 
ἃ eu, ils se sont revolids contre moi. Le boruf a connu celui gui le possede, et 
Läne (a connu) Petable de la maison de (son) seigneur, mais Israel ne mõa pas 
connu. Mon peuple, certes, πα pas fait attention ἃ mot?. De plus, 1 a dit : 
Malheur aux rebelles gui auront transgressd la Loi. La crainte, le tremblement 
et le filet seront ἡ sur ceum gui demeurent sur la terre. Celui gui aura fui par 
cratnte tombera dans le pröcipice. (Juant ἃ celui gui sortira du precipice, le 
filet (le) saisira. (Mes sujets, certes,) ne se sont pas tournes vers moi; ils ont 
profere contre moi le mensonge et des paroles vaines, a dit le Seigneur". 


1. 15. xxix, 13-14. — 2. Is. xxx, 9-11. — 3. Is. 1, 2-3. — ἃ, Is. xxiv, 16-48. 
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Le prophete Jeremie a dit au sujet de Notre Sauveur Jesus-Christ : 
Voici : εἰς m'ont abandonnt, (mot), la source de la vie'. De nouveau, le pro- 
phete Jeremie a dit : O Seigneur, fais-mot voir, afin gue je connaisse et (gue) 
j approfondisse leur cuvre. (Juani ἃ moi, jetais comme une douce brebis gw'on 
conautt, afin de Legorger, et je ne connatssais pas le mawvais conseil σι τὶς 
avaient decide contre moi. 15 ont dit : Faisons perir son corps par le bois 
et biffons sa vie de la terre; gu'on ne se souvienne plus de (son) nom. (Mais) 
toi, 6 Seigneur puissant,” juge de justice, gui sondes le cosur et les reins, 
rends-moi justice d'eux*. De plus, Notre-Seigneur Jesus-Christ a dit, par la 
bouche du prophtte David : Ils ont mis du βοΐ dans ma nourriture, et ils m*ont 
ἔπι! boire du vinaigre, pour (etancher) ma sorf. Ils seront biffes du livre des vivants 
et ils ne seront pas ecriis avec tes justes?. 

22. Les 70 semaines. — Craignez le Seigneur, ὁ (mes)ireres, afin gue nous 
ne põrissions pas, par (notre) incredulite * en Notre-Seigneur et Notre Sauveur 
Jesus-Christ. Mais, si nous ne croyons pas en lui, viendra sur nous tout ce 
gui a ἐϊέ Eerit au sujet de nous, en ce monde et dans (le monde de) Pau- 
dela. » Ils repoudirent et lui dirent : « Nos põäres, les docteurs, nous ont 


1. Jer., 11, 43. — 2. JEr, xi, 18-20. — 3. Ps, ixvur, 22 et 29. — 4, M. ἃ m. « renie- 
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1. Ms. oogeh24, — 2. Ms. hh. — 3. Ms. vaa. — 4. Ms. onchž871. — 5. MS. 
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raconte gue !'õpogue du roi d'Israšl n*etait pas arrivõe. » Jacob repondit.et 

* 161. 16, leur dit: * « Vous avez proiere un mensonge. Vraiment, le Christ est venu 

τον - dans le temps des jours. Les chrõtiens ont un livre gu'ils appellent L'historre 
des generations, dans leguel sont õcrits tous les temps des 108. 

Comme (16 dit le prophete Daniel : C'est apris 69 semastnes, apres la 

seconde construction de la maison du temple gue viendra le Christ Sauveur'. 

Ainsi a dit (Daniel) : Tandis gue je parlais, gue je priais, gue je confessats (mon) 

peche et le peche de mon peuple d'Israel, gue je jetais rivon motif de pardon devani 

le Seigneur, mon Dieu, au sujet de la montagne du temple de mon Dieu, et tandis 

gue jexposais ma priere, vint Vhomme, Gabriel, gue jjavais vu dans une vision 

x tol, 17, autrefois; il volgit. 11 me toucha, au moment du sacrifice ἡ du crepuscule. Ii me 

"At comprendre et s'entretint avee moi. Il me dit : Daniel, maintenani je suis 

sorti, pour te faire comprendre la sagesse. Au commencemeni de ta priöre la parole esti 

sortie. Je suis venu; je te raconterai, car tu esun homme de desir. Medite ce gue 

tu as dit et comprends ce gue tu as vu jusgu'aun soidante-din annees, gur onl 

ete fizdes pour ton peuple et pour ta ville sainte, afin gue le peche füt consomme, 


1. Dan. ix, 20 {Ὁ 
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gue Pegaremeni füt termind, gue la faute füt biffee, gue Liniguite füt pardonnee, 
gue la justice õternelle vint, gue la vision des prophötes füi scellde et gue le Saint 
des Saints füt oint. Tu (le) sauras et tu (le) comprendras. 

Depuis la sortie de la parole *gue tu as prononcke : (ἃ savoir gue) Jerusalem + 101. 17, 
serati (rejconstruite, jusguw'au Christ roi, 1! y a 7 anndes et 62 (anndes). Les “ 2 
places et les murs redeviendront (Consiruits) et seront (re)bätis. Les Jours seroni 
epuises. Apres 62 anndes, Vonction disparaitra. Le jugement ne sera (plus 
rendu) par (POint)'. La ville et le temple seront detruits par” un roi gui viendra; 
on (les) retranchera par un deluge. Continuellement, on se transpercera et on 
5 entre-tuera, jusgu'd ce gue les annees disparaissent et gue (le mal) soit fort, pendani 
de nombreuses heures. Pendant la moitid de la semaine, Vautel sera demoli et les 
angies (de Pautel) seront dõtruits ἃ jamais. Rapidement, la condition * de beaucovp » fol. 17, 
sera detruite et (re)deviendra solide, en une semaine. (Pendant) la moitie de la se- OV > 
maine, le sacrifice et Doffrande seront deiruits. L”impuretd (existera) dans le temple 
et (durera) jusgu'a la fin des anndes; un temps sera donnd pour la perdition?. 


1. M. ἃ m. « le jagement ne Sera plas auprts de lui ». —— 2. M. ἃ m. « pšriront 
avec ». — 3. Dan. ix, 20-27. 


* fol. 17, 
v" Bb. 


* fol. 18, 
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Apres cela, est apparu le Saint des Saints, c'est-ä-dire Notre-Sergneur Jesus- 
Christ, gui a δέ le pche du monde. En effet, Pange a dit ἃ Daniel : Apres 
la venue de Notre-Seigneur Jõsus-Christ, la vision des prophötes sera seellee”. 

93 Les propgeries messianroves. — Mais, des maintenant, la venue du 
prophöte, gui annonce la venue du Christ, n'est pas nõcessaire, car tous les 
prophetes, gui ont 6t6 envoy€s, ont commence par annonGer la venue du 
Christ. Mais, si *le Christ n'6tait pas venu, la vision des prophetes n'auralt 
pas õte scellge. Voici : il est manifeste et il est. švident gue le Christ, gui 
est nö de la Vierge Marie, ἃ Bethleem de Juda, est donc le Sauveur võritable. 
C'est pourguoi la prophõtie a cesse et le royaume des Juifs a ete aboli. 
Leur sacrifice a 6t6 detruit jusgu'aux siöcles des siecles. En eHet, le Christ 
est venu au sujet duguel les prophštes ont prophõtise. II a libere les gend- 
rations des hommes du põchš, et il les a sauvdes du culte des idoles et de 
la main du diable, leur ennemi. Ceux gui 6taient perdus?, il les a ramenes 
ἃ la eonnaissance du Seigneur, comme (!)ont prophõtise les prophõtes. 
Ils ont annonc6 gue * le Christ deviendrait le salut et la vie du monde entier. 

Voici : le prophete Daniel a expligue sa venue, comme (le) lui avait 


1. Dan. ix, 24. — 2. M. ἃ m. « avaient peri ». 
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expose Gabrtel, Pange du Seigneur, parce gue Pange avait dit ἃ Daniel : 
Jusgu'ä ce gue leur põchd füt consomme'. Ce (peche) est donc d'avoir crucifid 
te Christ sur le bois de la croix. La ville et le temple seront detruits par* un 
voi gui viendra*, ceite (parole) veut dire le roi Aristobule, lui gue les Romains 
ont emmene captif avec tout son peuple, ses enfants et ses frõres et ont 
conduit dans leur pays, comme c'est €crit dans le livre de Denys. 

Voici : a 6t€ accomplie la prophetie de notre põre, le prophete Jacob, gui 
a dit : “ La domination ne disparaitra pas de Juda, (ni) la principautš de ses 
membres, jusgu'd ce gu*il trouve Celui gui est reserve pour lui, dans Vesperance 
des peuples*. Apres la naissance de Notre-Seigneur et de Notre Sauveur 
Jesus-Christ, notre Roi (et) le Seigneur de tout, ἃ Beth/dem, depuis lors, le 
royaume des Juiis a 8t6 renverse*, (ainsi gue) la maison du temple. [18 
n'ont (plus) eu de souverain, sauf seulement Herode de Rome, gui a opprimd 
toutes les villes de Juda. Ouant ἃ Herode, il etait ls d'Antestis de Rome. 
Mais sa mõre õtait (Ja/arnada, femme gui (etait issue) de race arabe. 

Voici : elles sont devenues vraies la prophetie de notre pere Jacob et 


1. Dan., 1x, 24. — 2. M. ἃ m. « põriront avec ». — 3. Dan., 1x, 26. — 4. Gen., XLIX, 
10. — 5. M. ἃ m. «a 6t6 aboli ». 
PATR. OR. -- T. III, 40 
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võ 8, 
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HELA? : σοξδι : ἌΓ : DAM: AIPBAT : PAHOR: Ot +hi7' : 
AOLART τ ὦ Ρ, Παρ : OEFAIK τ σον τ 210-7 : PAAL + ARCAFI > 
497040 : ZORAASD - HO-Ak : OFOROP7oo at Ὁ DAIPKAL 1 ΦΆΤ : 
ῃ,.Ἐ : opkäh - OoCAhA' : OAA E 1 ZORAN > ookA : AMLAT - A, OA 


Rr σὴ : DÄASODI : Nora bd : PEA > DÄAMA : Πάν ἘΠῚ AALM7 : 


* [ol. 18, 
v* b. 


* fol, 18, 
v* a, 


* lol. 18, 


vb. 


ΟΕ - AG : APP ALUL < OhOCO° : nUToo-" : DAANA : TL ἔσο. : 
497 %1Pao- : Πῃσο : FC > Ak? : 204 1: Ahev : [orPdA : ŽZCAh > TF 


DMA - HÄPPOAEGI si AD-TNOA > PAC : Fr : CP >» TOAS > AL 


ar τ AO τ ACAFA > Πα σον τ Noo PÄÄS 1 00779 3 ἈΞΊΩΙ’ > K7 
JA τ ΠῚ. AI τ ἩΡυ Ὁ τ 

ΟἸἈσοΐ hoo τ ἈΠ τ Ah: Ok = NCAA = ΡΕΠΠΕ : AA 7 Eo: : 711, 
PCU? 1 MÄO τ ἈΠῚ 12041 : Πἧσοφ' »AMMAAAL : AÜLRA τὸ ὦ 
σο- A: Ah τ ἈΦΈ τ OSKA ! OTACKA : oPAÄh : ÄHLAÄAAG : 1420 : 
ἍΝ, τ Soogh τ CARA 3 038, τ 00740: PAN > TA : Ahe, : ΦΗ͂Ι ΔΎ > τῇ, 


1. Ms. οὐμήναα. — ἃ. Ms. oetoov. — 3. Ms. og 473. — 4. Ms. φανῇ. — Ὁ. Ms. hh 
ΜῈ. — 6. Ms. ohäch. — 7. Ms. nu7gev-. — 8. Ms. ar7pa. — 9. Dittologie de 74.2%; 


Ms. suh. 


la prophetie du prophšte Daniel ἃ gw lange a dit : Sache-(le) et comprends- 
(le). * Depuis la. sortie de la parole gue tu as prononcee : (ἃ savoir gue) 
Jõrusalem sera (re)eonstruite et (gue ses) places' redeviendroni (construstes) οἱ 
seront (re)bäties, la venue du Christ aura lieu, apres 69 semaines, c*est-a-dire 
423 annees?. Apres la (re)construction de la maison du temple et des 
places*, lorsgue furent passšes les 69 semaines, Notre-Seigneur Jesus-Christ 
est venu. [1 nous a sauvõs par sa croix sainte. II a fait 6chouer la 
seduction de Satan. II a õte la gloire (loin) des Juifs. Il a fait cesser leur 
sacerdoce et il a dötourne leur prophetie (loin) d'eux, comme ([᾽)8 
prophetisd notre pere Jacob. En effet, dans les jours d'Herode, roi de la 
Galilee, gui (faisait partie) de la domination * d'Auguste Cesar, roi de Rome, 
est πό Notre-Seigneur Jesus-Christ, la trente-troisieme annše des jours de sa 
royaut6*, de la Vierge Marie, ἃ Beihleem de Juda. 

Mais, si un tel (Christ), (ὁ mes) freres, n'est pas lui-mõme le Christ 
au sujet duguel les prophetes ont prophštise, voici donc : notre pere 
Jacob a menti, lui gue le Seigneur a appeld Israel. (Ont menti) aussi Moise, 
(gui) a €erit la Loi, Dantel, Gabriel, Pange du Seigneur, gui a annonee 
Pepogue (ou) le Christ viendrait, et, de plus, !Esprit-Saint gui a parld par 


1. Μ΄ ἃ m. «la place ». — 2. Dan., 1x, 25. — 3. M.ä m. «de la place ». — 4. Μ, ἃ m. 


« SOLK rovaurme Ὡς 
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e+ τ Ahoo : HA τ ἈΔ : ARAPOr : PORTAL vAHCN PA: oo E477: DEN “ 191. 19, 


Ä : A PERA ri . 

GU τ TAGOD : AH σοι τ ἡ ἢ Ὁ AALPA VAUD EHA : hoo : kov-7 
E : A9°00? : λουνγ ἢ : Ph: O TOA 1 oo(lodo : DOC A : Ἀσογ ἢ : PS. 
A : Οὐῇςζ. Ah : GÄH : 7200j200-F : AHH : AHT7 : ὦ ΠΗ : 098.47 : 
OAEL TT 1 DOG 7} τ AAA > MA - häll: hPPAov : APA : NONFA : hk 
Ah 2 HA: BATS :- Tor : AHCOS τ DOORIA: ONT : ATACT : AÄRAHA : δ» 
AT: MAP 6 Ὁ sAhoo : A ἔλθοι. > MNCAFA τ 


2 τ AVAGA : MAA HTC Too 3 AFAA τ 1.8 : Moo7d,) : PE. = A + 101. 19, 


oo : PÄPAP »ANCAPA > A: ÖKO AA AP: PAHHRAA ἃ den,” : ἢ 
F : ad PEN : OA : ANLÄAASC : APPAN : HOC τ ἈΦΟΉ : DAT TA: 49200 ἃ 
oh 1 σο 7} τ OAGAT τ APT t oteem : oo7mdõ FP 1 FO > AGA 
δὲν. : ἈΠ τ FA DATOH : org : (29° : σὴ} ἐπ = AAA : βου ἢ τ DN : 
A PLY τ Ἀανη 6. : Aat s 


1. Ns. häg. — 2. Dans ms., — 4 τ ἢ sontde seconde main. — 3. Ms. ootik27. — ἃ, Ms. 
09077, — 5. Ms. HE » AA%, — δ. Ms, vice. — 7. Ms. oht. — ὃ. Ms. heim., — 9. ÄIs. 
he, — 10. Ms. «θῇ. — 11. Ms. Fäm. — 12. Ms. συ γιπλᾺ}. — 13. Ms. aa. 


la bouche des saints prophötes, comme (le) pensent ceux gui ne croient 
pas ala venue * du Christ, Notre Sauveur, et disent : < Unest pa: veni. » 

9%. LE CHATIMENT DES JUIFS IncREDULES. — Voici : a 6t6 accomplie sur eux 
la prophõtie du prophete Isaie, gui a dit gu'eux-mõemes ont mis en colere 
PEsprit-Saint, ont aceumule pour eux ja malediction et se sont eloignes de 
PEsprit-Saint. [ls sont demeuršs, jusgu'š maintenant, 740 ans, en etani 
affliges, tristes, repousses, couverts d'opprobre et rejetšs aupres de tous 
les peuples, depuis le moment oü le Christ a 6te crucifie jusgu'ä ce 
jour. Voici : 118. ont ete disperses, 115. ont peri et ils sont devenus les 
serviteurs des peuples dans toute la terre, parce gu'ils n'ont pas cru 
au Christ. 

Le sage Josias a dit cela, lui gue le prophete Daniel a interpreted, ” par 
PEsprit-Saint. Lorsgue (les Juils) ont crucifie le Christ, il y a des hommes 
gui ont entendu une parole disant ä Pintörieur de la maison du temple : Le 
Seigneur Dieu a dit : Allez (loin) dici; vous ne vous trouverez (plus) ὦ ποι θα 
lans ce lieu. A cette heure-lä, le voile du temple se dechira depuis le haut 


jusgu'en bas. Ensuite, Rome vint. Elle fit sa proie des hommes de Judi et 


fit brüler par le feu tous les environs. 


τ ἢ. 


* lol. 10, 
r* εἰ. 


* [ol. 19, 
r* b, 


* fal, 19. 


τ" 8. 


* fol. 10, 


yo 4, 


+ (ol, 19; 


v? a, 


* fol. 19, 


το b, 
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Oad : Ar > AncaFa : ASO AAA ALUL: OHAATZL τ AIP Prov - ἢ 
PAE : DARIO EMIL : Kl ACAP 00 2 AHLAAAG - TÄPP C τ Ohhoo.” 
PA - Ἀφ ÕAT : oo PEN »OBAAL : πη. : PCAGA : o-At : PC : ἈΎ 
TF : LAD : PAS:UL : BHT: DÄPEIGU : DAh. (7: σημ Cr : 07 
δ: RETAAT : OHCO-Pov- τ ἢ σοι - ARTAL τ PEC : Ohh τ 707 : o-A 
Fr POEC : AFF: SAAD : PATA, hODE. : AAA : (9° : 7778009. ; Ah 
συ. GOC00-: OP4hhoo- : o3dd τ PAN: 

ORR : Ἀπ. τ AD: OGAALD > TO : ΠφΦ 5. n7h τ Δὺ: ΟΠ 
GOJCAN - σογι φῆ : kAGUN > ABÖTT* t hAHD? 3 Tähde τ AATNLA 
AA C° : LAGA : λόδοῖ τ 7 > 140: A GUCTh AT ov : 7007 > O-AT : 
00,2 τ 7 OOTAME OLGAT : 117727 τ VA > ΔΑΓ ΕΥ̓͂ - 2041 > TIPV 
e 132: ΘΔ τ: Ἀ9ΟΉ TES: VIC: 0976 AP Ἢ her ἀπ : AP2ÕG: har : ἢ 
PAD »AÄAHAT 2 ALA-A : ὨΠδ ἘΠ τ OHAPP : ONCAP : OPT : AÄAITT : 
sons: hoo : O-Ark : σα τ FrwP s AÜLARA 53 

1. Ms. ONAn%. — ἃ. Ms. 15992. — 3. Ms. annoo-, — 4. Ns. σγ 61. — 5. Ms. +977 hC 
πῃ, — 6. Ms. σνυφζῆφῃ. — 7. Ms. mücvh. — 8. Ms. 307%. — 9. MS. Δ ἈΠ ΝΕ. — 


10. Ms. φια, — 11. Ms. omg. — 12. Ms. xn. — 13. Ms. χιφσου 3), — 14. Ms. 39° Tk, 
— 45, Ms. yenv3. — 16. Ms. 771w, 


95. RECONPENSE DES JtiFs FIDELES. τ A ceux gui ont cru au Christ 
A'entre les Juifs et les autres (hommes) aussi, avant son crucifiement et 
apres sa rõsurrection, le Seigneur a fait voir des miracles. Il leur a or- 
donnd de sortir de * la maison du temple et de passer, au delä du Jour- 
dain, dans la terre gu'on appelle Oalou, afin gu'ils demeurassent lä. Apres- 
cela, les Romains' sont venus; ils ont fait leur proie de la ville de 
Jerusalem et ils ont disperse (les Juifs) ἃ toutes les extremites de la terre. 
Pour ceux gui sont demeuršs dans la terre gu'on appelle (alou, les 
Romains n'ont pas connu leur demeure, car VEsprit-Saint les avait caches 
et les avait gardõs. » 

36. LA PASSION DU CHRIST PROPHETISEE. — Alors, les freres repondirent et 
lui dirent : « Voici : tu es devenu une utilit6 pour nous; par ta doctrine 
spirituelle, tu as illumine les yeux de nos cceurs?. Demandons au Seigneur 
de te benir, afin gue ta doctrine devienne une utilitš, car ἢ nous sommes 
demeur6s dans un grand chagrin et (une grande) tristesse. Mais, maintenant, 
nous chercherons aupres de toi, ὁ notre* frere Jacob, notre doctrine, afin 
gue tu nous developpes cet expos spirituel. En efiet, lorsgue nous avons 
entendu gu'on avait erucifie Notre-Seigneur Jäsus-Christ, gu on Pavart frappe, 
gu'on lui avait donnš des souftlets et gu'il etait mort, notre äme na pas eru 
gue c'õtait le Christ, le roi d'Israäl. » 


1. M.ä m. « Rome », — 2. Autre trad. « de nos intelligences ». —3. M. ἃ m. « mon ». 


ENM 
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ἈΦ: PP > OBihhooo- : MPH τ AI: Doopwest* : PT: H 


Väe τ ADA-U- : PA σον : ἘΠ ΠΕ, > 20,91 ODAARTLAÄAV- : PA: δι ρι θῇ - 
AL Tue: PAR: PALE: OETADA? τ OLPC : OETL VIA? τ AEA : 
Ohoo : ῥγ πῃ." - ΠΆΕΙ τ HT τ συ: HALG > Okk 2 AAA : ORACA : 
APAJA AODASOS τ 1,9U- : 097 :- καῇ : A37 τ OA Ar τ ἈΦ᾿ 
OO: : τ Ἀδορι ARA - Ἀν Παρ. > (AF EAP oo- τ PA974 - VAP 
De: TARA : ἃ, ἤσοῤθΥι ρα," τι Ἀ4η.Κ τ ποῦν > ἢ σον - PATS : ἀδλσοῖ, : 
TAPA σοΉ 2.6 } AAA 4 | 

ΟἿΣ hoo ε 497 : AP EOTU- > Ohoo : PCO0- : Ao τ PEC : RIPh 
Ait AAL τ (AP: ἰδ ἢ - Δάν : OLARL - POH: OHT APT > A 
hrad, : Pors. : O:hrk : DA SG-9° > Ahov : Im = 22 τ OARTAPOCP : ὦ 
αἰ ἀῶ SAO : AG ÄL-3O 1 POP s »Fotei s A7 001 : 022: AADA ἧ 
αὐ σοδὰ : hoo : 9977 : OLAF τς Ohoo : 2 +AALPA ME: o-hrk : 4 
ὅτ μηροῦ, 7 τ ONAI TAI 1 ho? : OCA, 39. τ TAL τ Ahsoo : Ohw-6, : ἢ 


1, Ms. 297 +ä, — ἃ. Ms. φαρφῇ ει. — 3. Ms. oeFAdA. — 4. Ns. eFevrh. — 5. Ms. 
φγῃς, — 6. Ms. väge... — 7. Ms. 30:90, — 8. Ms. 239°c9. — 9. Ms. βαρ. — 10. Ms. 
var, — 11, Ms. rnax. — 12. Ms. maa. — 13. Ms. ui, — 14. Ms. +e74. 


Jacob räpondit et leur dit: « Pour ces soufirances et (ces) coups, gui 
devaient avoir lieu sur lui, ils ont 6te exposts jadis par la bouche des pro- 
phetes. ἃ son sujet, le prophete Isaie a dit : Voici : mon serviteur com- 
prendra. * HU sera öleve; il sera illustre et il se rõjovira enormement. De mõme 
gue beaucoup sCtonneront au sujet de toi, (car) Vaspect (du Fils) de Phomme sera 
comme celui d'un õiranger et ta gloire sera (loin) des fils de Phomme, (de 
mõme) de nombreua peuples s'etonneront de lui. Les rois ouvriront leur 
bouche, car ils devront connatire (les choses) au sujet desguelles on ne leur 
avait pas annonce, et ils comprendront (les choses) gw'ils n'avaient pas 
entendues. Ὁ Seigneur, gui πα pas rejetd notre parole et ἃ gui le bras du 
Seigneur a-t-il ete revele'? 

Nous avons expose (gue le Christ) a 6tš comme* * un enfant devant (le 
Seigneur), et comme une rucine dans une terre desseehee. OH na pas eu 
d'aspect et il πα pas eu de beautd. Son aspect a ὀϊό celui d'un (tre) rejete et 
humilid par tout homme. Il a ete un. homme chätie δὲ. endolori. En ejfet, on 
a detournd son visage (de hui). On Va meprise et on ne La pas estime?. Oui, 
ὃ mes chers (freres), švidemment ;] a supportö nos souffrances, il a porte 
nos "peehis et il est devenu semblable d un (Gtre) rejete ei faible*. Comme (1) 


1. Is., Lii, 13-15 et mit, 1. — 2. παν introduit 101. une comparaison et non pas une 


7 


compietive direote. — 3. [8., Liir, 2-3, — 4. Is,, 1111, 4. 


* fol. 20, 
Γ᾽ ἃ. 


* fal. 20, 
r? D, 


+ [ol. 20, 
1° 8. 


* [Ὁ]. 20, 
r* b. 
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1 20, 407599 1: DO-AEA 1 BDA τ ΠᾺΥ̓Έ τ AMOD-A, 7 ὅσο : ΠΑ + : 1382 
VI popid τ NAG) > DAP-DA τ ἢ Ἀ0. τ ARO: 1 PNAT 1 or + ANI > PAAL : 
AAA Ὁ ἢ τ HAU: ἀνά τ ΠΕΦΈ : Ohärt* > Doom? τ AAA : SAT 
Ἐπ: Amo-Ar i ΘΟ τ δι. 2 A - Πηνσησο τ Ahoo : PIPAP : 
AGA - DAKAOPCP : AALE : αθ ΡἊΦ - AALOE : MMA + AHN : 

Ad : Δ4ΡῈ :: 
* 101. 20, AADA? : ἈΚ’ ὦ: : hoo : Δ ἾΠ :- AÄPA ADAT: Ad »nChfä : ὦ 
Vaag nn s Ahe % - ODÖÄ τ Ἄθοχυ" > TIL: ORG τ: GA + ὙΆΖ ΟῚ Ὁ 
PORTS: PIIP TH DEI τ ΟΡ τ HETELAO- : ANA : NChe7 : AOG 
e »AmATF t DR 21: BA τ AAGF : ὨΚῪ : ΠΑΤΉΡ < 194: OA  : 
ALG: VAP OO: : CAPE τ AH: OTAD Ὁ HO-Ark > A 19° > ÄRMA? : αἱ 
ov 8173 : AKA τ ΠΤ > 130. 8 τ ὨΩ : PAAT? 1 PA - ÜLBET : 09 
+101. 21, ARAT ε Bho77) : APPI : σοι δὰ - DEGAPP - AA: NULL : OLANF : 


T° 4. 


1. Ms. ät. — 2. Ms. ρὺρ". — 3. Ms. anton. — 4. Ms. φῆ. — 5. Ms. 12977. — 
0, Ms. onn ax. — 7. Ms. e77, 


| 

dit le prophšte Isaie : Lui-meme a porte nos pechds et c'est a cause de | 
nous gu'il a souffert. Pour nous, nous Vavons vu endolori et frappe par la 

* fol. 20, souffrance. * Certes, il a ete blessd a cause de nos pechts et il a souffert a ' 
το  pnusede notre crime la docirine de notre pain. C'est par ses propres blessures ; 
gue nous avons ete gueris' de nos blessures. Lorsgue nous etrons perdus, convme 

des brebis, les hommes* allaient chacun dans lewr propre chemain et errarent, F 
(4lors), le Seigneur Va livrö ἃ cause de nos peches. Pour lui, il πα pas ouvert 

sa bouche, dans sa souffrance. En effet, on a pris son äme; on n'a pas connu | 

sa naissance et on a pris sa vie. (”est par suite du peche de mon peuple gu'ii | 

est parvenu a la mort*, E 

* (ol. 20. Comprenez donc, ὁ (mes) freres, gue, lorsgue * Notre-Seigneur Jesus-Christ ; 
ve D, n, ; A A f 

a 6t6 crucifid et gu'on a transperc€ son οὐϊέ avec une lance, il en est sorti de 

Veau et du sang. L'eau, c'est le signe du saint bapteme. Ouant au sang, c'est 

ce gue recoit le peuple des chretiens pour la rõmission des põches. Ouelgue 

part, (PEcriture) a dit au sujet de la lance avec laguelle on a transpercš 

son cötd : Ce jour-la, ils verront Celwi gu'ils auront perfore*, c'est-ä-dire (lors 

de) la seconde (venue) de Notre-Seigneur et de Notre Sauveur Jesus-Christ, 

dans un grand honneur et (une grande) gloire, avec les armees des anges, 


*1ol. 21, *pour juger les vivants et les morts. Ceux gui lauront ni6 le verront. Ils 
Γ a, 
1. M. ἃ m. « avons võcu ». --- 2. Mot mis en relief. — 3. ἴδ... Lii, 4-8. — 4. Zach,, 
χα, 10, 


m jr 
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oodi : DÄIOT : jähevi > AAA τ ἄς ρῆφεῤ τ ΘᾺ σΟΎΤΤΥ ὁ ἀρ. : he 
dest: : ΡΣ τ KAZAS Hi: 

AO-PPhs τ ιν DEAD τ AHV - 202: Ah LC τ 2 : 047 
Ti POE: AATULA?: OTTI Wi σον i: PÄPD : 0584 : OLD τ ho: 
PERNT - Τῷ > APT : Pk : oe τ PAhG 1 koo : 07° : Ohoo : AA : 
OA τ ἩΡῬΏΣ : TAAR τ σον. > PAR + LO : OADAT τ τῇ 6, τ LA τ: 
alev : A, 113° εὐ > ARA τ ATENG τ ODAVA »AREPH : PC 
e, : GOD ἢ i: 

OR : TPAL + δῶν τ ΔΕ αὐ τ AAA VNCNPA : HVAD- : PH : 
PA τ ἈΠ ΠΕ ὁ ΘΕ ΒΩ : ὦ: o2P0C : OR: OT ARA τ ὦ ἃ, 
th: TEA : 09-47) ὁ ΠΣ δ AAA τ OAADA τ PAAP ΔῈ PAAeN : 
AAA, E OOATEH : AEF: ἢ, 6. τ 32 τ ἈΠ τ : κα: DAAPP00- ::: 
DAR σο- : AP hoo 3: ODRA > BL oom? : 44 < AIAAAC : (A : 
ἐσθ EG Ὁ ἢ ΕἸ σου ὁ KOOTSILP 00 τ: DAD Khor > ἈΦ σοῦ" : OKA 
for < Or: αὐῇξ τ σον ἘΔ σο.1}} i: 


1. Ms. γᾷᾷσο., — 2. Ms. 2389. — 3. Ms. +429. — 4. Ns. ἡγεαάρ. — 5. Ms. a2e-bh. 
— 6. Ms. gääg. — 7. Ms. yea+ 1 στιν, — 8. Ms. nämp. — 9. Ms. ho-em-. — 10. Ms. 
Dh3%799., — 11. Ms. oopeõhtwoo-, 


pleureront amõrement et leur äme criera, alors gue cela ne sera utile en 
rien. Leur partage sera (de se trouver) dans le supplice dternel. » 

27. LA MORT DU CHRIST PROPHETISEE. — Les f[ršres repondirent et lui dirent: 
« O mon frere Jacob, guel est le prophete gui a prophetise au sujet de la mort 
de Notre-Seigneur et de sa resurrection d'entre les morts? » Jacob rõpon- 
dit et dit : « La Loi sainte a dit au sujet de sa mort de telles (paroles) : 1/ 
rugit comme un lion et comme un petit de lion gui demeure cache. * Ei gut 
Vempõchera de guetter' (sa prote)*? Le prophšte David a dit : En effet, tu 
n'abandonneras pas mon äme dans le Schõol et tu ne permettras pas εἰ ton Juste 
de voirv la corruption”. 

28. Les AMES DELIvRtES Du Scutor. — Lorsgue fut enseveli le corps de 
Noire-Seigneur Jesus-Christ, avec leguel (cojexiste le Verbe du Seigneur, et 
gu'on Veut mis dans le tombeau, (le Christ) est descendu dans le Scheol, a 
delivr6 les ämes des prisonniers dans le Scheol, et a andanti la puissance du 
diable, Vennemi. C'est pourguoi le prophõte David a dit : Le Seigneur a envoye 
son Verbe. Il a fait vivre (les hommes) et il les a sauves de leur mort*. De nou- 
veau, il a dit : Ils se sont lamentes * au Seigneur, lorsgu'ils ont ete tourmenies. 
1 les a sauvõs de leur tourment. 11 les a fait sortir des tenebres et de Pombre de 
la mort et il a bris6 leurs chatnes*. 

1. « De chasser ». — 2. Gen., x1ix. 9. — 3. Ps. xv, 10. — 4. Ps. evi, 29. — 0. Pš. αΥἱ, 
13-14, 


* fol. 21, 
[- ἢ. 


* fol. 21 


* [ol. 21, 
re 1}. 


* fol, 21, 
ve EL, 
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038 τ ER rAhov AAG EAP ΠΩἾ τ OPPAm 2 252” TAC 1 Hh, 
> ἢ DAAG Οὗ τ MB > 2% : Alto? : TODA 1 ATT: Ei OA PALL: 
JAA : SPAT τ αν ἜἘΛ᾽ τ ΦΟΓΟἽ τ Am, ἔσο. 1 AAST: ONA? E : Am A 
Te : ΠΗ. Ἔ : OJA 1: OhONS τ BA : σῇ Ὁ : POH = HATUAP - AAS. 
: σε : h09°05 s AÄAHA A PE Iy FOAT/PAS τ ρὰ ΡΥ τ DAL 
δὲν ATPR τ ῃφ ρα θεν DA TTORPE τ ἘΠ 3: 6.5... 6 > DAU-A : AV 
Οὗ τ 0071} τ or PACk : DAADAK 1 VOTES : POH: kov τ ÄLTAL : AMA 
+: OAAR : hk vot: Ἀφ s oohth t ATP: FATS: 
ohõd : AK :OLAAroo- τ 4 ἀν P7 Üht: OAAA 2 ἢ 2 KAheT OPT : 
CAL 1 ΠΟΥ i: PIHA »AÄTMAT ὁ AN =: AChhä : oo eyt 1 O-hrk :: AR 


et01. 22, σῷ : (AFF - ΘΑ ΘῈ : OkAdv- τ ΔΆ 5395 τ Πζ. AA TEATE 1427 1 OA-R 


r° a 


Ὁ 200 P ATS: αν τ δὰ τ FAT ATT τ ARP AAA : AAA, 3: OA > 
AJAS: DFOACE τ AÄDLÄAAO τ ADA : FC) : ADA 1 ΦΦΖΦΈ τ 6.1 


i. Ms. az. — 2. Ms. oooanF, — 3. Ms. voona. — 4. Ms. ἼὝΤΑΤ αι oota. — 5. Ms. 
mü. — 6. Ms. onön. — 7. Ms. eea. — 8. Ms. Ἀλλ. — 9. Ms. φ 7". — 10. Ms. o 
μειν. — 41. Ms. on Fh22. — 12. Ms. nyu ec. — 13. Ms. vert. — 14. Ms. ah. — 15. Ms. 
ook Ay, — 16. MS. "ihn. — 17. MS. F2hCp. 


De plus, (David) a dit : En effet, il a brise la porte Kairain ei üü a casse 
les barres de fer'. Le prophõte Isaie a dit : En effet, son äme a ete livree 
ἃ la mort et il a ἐϊέ comptö avec les pecheurs. Certes, il a fait monter (sur 
lui) le pechd de beaucoup et c'est ἃ cause de leur põchd gue lui-meme a öte 


ki 


livr6?. De nouveau, il a dit: (Jai parle) ἃ mon Messie, (ἃ) Cyrus, gue jat 


"fo. 21, pris dans ma main, afin de faire entendre les peuples devant lu, * delever la 


ve BD. 


force des rois, d'ouvrir les portes devant lui, et (afin gue) les villes ne fussent 
pas fermees?*. De plus, il a dit : Je mettrai (le tombeau des) mechants ἃ la 
place de son tombeau, et (la mort des) riches a la place de sa mori*. En 
eftet, il n'a pas [ait le pdehd, et le mensonge πα pas ete dans sa bouche. Mais 
il a aime Phumilite*. 

De nouveau, il a dit : 1 dira aux captifs : Sortez; et a ceum gw sont 
dans Vombre de la mort : Voyez la lumiere*. Ouant ἃ la mort de Notre- 
Seigneur Jõsus-Christ, elle est le salut. En effet, c'est A cause de la 


t lol. πε transgression et de la faute d'Adam gue toutes les ämes * des bous et 


des mechants sont demeurdes enchaindes dans le Scheol, sous la puis- 
sance du diable, Vennemi. (Mais), dans sa considerable clemence et sa 


1. Ps. cvr, 16. — 2. Is., Lui, 12. —— 3. Is., xLv, 1. — 4. M. ἃ m. « je donnerai les m€- 
chants ἃ la place de son tombeau et les riches ἃ la place de sa mort ». — 3. 1s., Li, 9, 
— 6. Ps. cvi, 10 (7). 
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r* 


end 2:7 PU ALAI DAT TF ATOD-GC πὸ PA τ ἈΠ ΜΝ ΏΔΕΣ τ HALT > 101. 22, 
võ 8. 


1. Ms. ori. — 2. Ms. nõga. — 3. Ms. aes57. — 4. Ms. cvsov-, — 5. Ms. he”. -—- 
6. Ms. τε σοι, — 7. Ms. 1994. 


misšricorde, le Seigneur' Tres-Haut a 6tš doux envers ses creatures, (et) 1] 
a envoyd son Verbe autrefois. (Le Verbe) a pris de nous ['äme et le corps. 
II est devenu comme nous homme parfait en toute chose, hormis le põche. 
Il s'est fait homme par I[ncarnation, gui a 6tš manifestee, sans corruption, 
ni s€paration, ni mõlange. Dieu s'est fait homme. II est mort par (son) corps, 
(mais) il est ressuscitš par la puissance de sa divinite.Certes, 1] a delivre les 
ämes etil les a fait vivre. 

29. LES PRIŠRES DES PROPHETES. — Les prophetes, bien 4115 eussent vu 


gu' Adam et ses enfants avaient $t6 vaincus, eux gu'avait faits captits * le Ὑ ΤῸ]. 33, 


diable, gui avait 6te puissant sur eux, n'ont pas pu les sauver et 115 
n'ont pas pu les gušrir (de ses atteintes). Pour eux, 1ls sont demeuršs, 
en priant, en demandant, jour et nuit, au Seigneur et en disant : « Ὁ Sei- 
« neur, ale pitie de tes serviteurs et montre-toi clõmeni envers eUux. Beoute 
« leur demande. Oue notre prišre põnetre devant toi. Ne detourne pas ton 
« visage de nous, Car nous sommes tourmentes €normemeni. L'ennemi 
« nous'a vaincus. Mais toi, ὁ Seigneur, aide-nous et sauve-nous par ton nom 
« saint. » 

Le prophäte David a dit : Ὁ Sergneur, incline tes cieun et descends vers 
nous?. Isaie* a dit : Reveille-toi, 5 Seigneur, pourguoi dors-tu*? Le Verbe du Sei- * οι. 
gneur, gui ne dort pas et ne meurt pas, a Cleve ἃ lui notre propre image 


võ ἃ. 


1. M. ἃ m. « la misericorde du Seigneur... ». -- 2. Ps, cxrut, δ. — 3, Ps. xiru , 24. 


m Ta alts SOO UUTE 


r* b, 


E) 
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1. Ms. kepp. — 2. Ms. 6+37”h. — 3. Ms. ὡβηξαν. — 4. Ms. 49°P 200. — 5. Ms. a7€4 
3. — 6, Ms. 5 5Ὲ. — 7. Ms. 02.625. — 8. Ms. 041. — 9. Ms. 18. — 10. Ms. 024h°tF. — 
11. Ms. n iha, — 12. Ms. neees7t. — 13. Ms. oeF20-» 2047. — 14. Ms. τας. — 


15. Ms. 504260, — 16. Ms. Ferha. 


dans (son) äme et (sa) chair. C'est pourguoi le prophõte David a dit : Le 
Seigneur se lõvera et ses ennemis se disperseroni. Ses ennemis fuiront de devani 
sa face'. Voici : il sauvera les ämes gaisont dans le Schdol, depuis Adam 


jusgu'a la venue du Christ. C'est au sujet d'elles gue le prophete David a 


dit = Tu es montõ dans les (lic) eleves, en ayani emmene captive la captivite; 
tu as donnt ta gräce aug fils de Vhomme*. En effet, lorsgue Notre-Seigneur Je- 
* jol. 22, sus-Christ” fat monte surl'arbre de la eroix et eut Gtendu ses mains saintes*, 
Vb. ΠΑ vaincu Satan et il a fait captive la captivite, (la prenant) des mains (de 
Satan). Le prophete Isaie a dit : (Juani ἃ ceua: gui demeurent dans les tenebres 

οἱ Vombre de la mort, une grande lumiöre sest levše pour eum". 

30. LE COMPLOT CONTRE LE ÜHRIST. — Avez-vous vu, ὁ (mes) freres, le pro- 
dige, gui est survenu pour le salut des enfants des hommes, (opõre) par Notre- 
Seigneur Jesus-Christ? Comme (18 dit le prophöte : Vorci : le Juste* põrira 
et personne ne serä triste au sujet de lui. Les forts sans nombre se rassembleront 
et detruiront' le Juste par (leur) iniguite. (Mais) son hieu de repos deviendra glo- 

ΤΟ]. 23, rieum”. De nouveau, le prophete Isaie a dit *au sujet de la mort du Christ et 
“aussi (au sujet de) ceux σαὶ ont 6t6 crucifids avec lui : En effet, son äme 


1. Ps. Lxvit, 2. — 2. Ps. ixvii, 19. — 3. M. ἃ m, « sa main sainte ». — ἃ, 1s., 1x, 1. — 
5. M. ἃ m. «la justice », — 6. M. ἃ m. « tourneront d'un autre cöt6 ». — 7. Is., Lvu, τώ, 
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a ete livree a la mori etil a ὀϊό compid avec les pecheurs. Pour lui, el a fart 
monter (sur lui) le peche de beaucoup, (et) c'est ἃ cause de leur peche gue lus- 
mõme a ete livre). 

Le prophete Jõrdmie a dit au sujet du peuple gui a erucifie le Christ : 
Lions le Juste, car il est pesant pour nous. H s'oppose ἃ notre oeuvre. Il nous 
ridiculise ἃ cause du peche de la Loi. I nous prõche la faute de notre doctrine. EI 
dit : Pai la science du Seigneur. Il se dit lui-meme * le Fils du Seigneur. H est 
devenu pour nous un (õtre) refutant nos penstes*. Il est pesant pour NOUS Par 
son aspect, En effet, sa facon? ne ressemble pas ἃ (celle des) autres et sa maniere” 
est ἃ part. Nous sommes devenus pour lui des (õtres) ἃ rejeter. II s'äloigne de 
nos võies, comme sil (S'eloignait) de Vimpuretd. II proclame bienheureuse la n 
des justes. Il se glorifie (d'avoir) pour Pere le Seigneur. Voyonssi sa parole esi 
vraie*. Eprouvons sa fin. Mais, si ce Juste est le Fils du Seigneur, (le Seigneur) 
le sauvera et le delivrera de ceum gui s'opposeront ἃ lut*. 

34. LES PRETRES ET LES PHARISIENS. --- Avez-vous vu, O(mes) freres, ce 48 
dit le prophete Jõremie au sujet (des Juifs), * lorsgu'ils n'ont pas aimi le Sei- 
gneur et lorsgu'ils se sont dit malheur a eux-mõmes? Car c'est ä cause de 
cela gue les prophetes avaient prophetise cette prophõtie. Cependant, ἃ 


1. Is., iii, 42. — 2. M. ἃ m. « notre penste ». — 3. M. ἃ m. « sa session ». — 4.M.ä 
m. « ga võie ». — 5. M, ἃ m. « existante ». — 6. Sag., 11, 12-18. 


* fol. 23, 
το ἢ, 


* fol. 23, 
v? a, 


* fol. 23, 
ro δ. 


* fol. 23, 
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1. Ms. oaytä. — 2. Ms. hee, — 3. Ms. ne »ozcno-e7. — 4. Ms. ARG. — 5. Ms. vee. 
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cause de la malice gui est demeuree sur eux et de Pegarement gui a 

aveugle leurs coeurs, ils n'ont pas connu les mystöres du Seigneur. Öuant 

a ceux gui se sont levõs: contre lui, ont luttš contre lui et Pont accuse 

aupres du peuple, ce sont les prõtres 4] sont de la lignde de Levi etles. 

pharisiens gui sont de la ligne de Simeon. Ce sont les deux ligndes 41] 
» tu) 23, se sont assocites, afin de erucifier Notre-Seigneur * Jesus-Christ. La colere 
"BO (du Seigneur) a demeurš sur eux. 

Comme (18 prophõtise (et D)a dit notre põre, le prophete Jacob, par 
la gräee de VEsprit-Saint : Simeon et Levi soni fröres. Ils oni jait venir 
Viniguite, dans leur emportement, avec leur lance. (Jue mon äme ne s'abouche 
pas avec eum et gu'elle ne descende pas dans leur tumulte, car, dans leur colere, 
ils ont tud sept (hommes) et, (dans) leur desir, tis ont coupe les nerfs des citadins. 
Maudite soit leur colšre, car ils ne redoutent (rien, dans) leur indignatton. 
Je les diviserai dans Jacob et je les disperserai dans israäl'. 

ἡ lol 24 Mais, sil y a (des gens) * d'entre les Juifs gui disent : « Jacob a dit ceci 
au sujet de Dixa, sa fille », nous dirons : « Ce nest pas comme vous 
dites. » En effet, Jacob ne les a pas maudits* parce gu'ils ont tird 
vengeance des impurs, gui avaient döcouvert les parties honteuses de leur 
sceur. Loin de lä gue Jacob, le Beni, ait maudit ceux gui ont tire vengeance 


1. Gen. xuix, δ-7, — 2. M.ä m. «na pas δέ eelui gui les a maudits ». 
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1. Ms. non. — 2. Ms. nöh. — 3. MS. 5hoog. — ἃ, Ms. Paat. — 5. Ms. ame. — 6. Ms. 
AIS p AP, — 7. Ms. δὴ. — 8. Ms. nareit. — 9. Ms. oscäo-e'y. — 10. MS. 48-11, — 11. Ms. 
nähe. — 12. Ms. h3 0. — 13. Ms. 481. 


des impurs. CGependant, Jacob a connu, par VEsprit-Saint, le grand põclb 
gui sortirait de leur descendance. Il a prophetise au sujet deux ce gui 
surviendra dans les derniers jours, comme guoi ils sont de la lignde de 
Levi les prõtres, * gui se sont leves contre le Ghrist, et ils sont de la 
lignge de Simeon les pharisiens, gui ont accuse (le Christ), ain de le 
cruciier. 

Voici : a 6t6 accomplie sur eux la prophetie de Jacob gui a dit : Mon 
äme ne sest pas plu (dans) leur habitation', car lui-mõme a connu, par 
PEsprit-Saint, ce gue feraient les prötres ei les pharisiens contre le Christ. 
C'est pourguoi il a profšr6 contre eux une malediction. Le prophete Isaiv 
a dit au sujet de leur personne : En effet, ils ont delibere un mnauvats 
conseil contre son äme; ils ont dit : Lions le Juste, car il est dur ct pesani 
pour nous. Mais, maintenant, ils mangent (leur) moisson, (omme) nourriture”. 
Malheur au * pecheur dans sa malice. 1 trouvera selon la malice de Üpuvre 
de ses marus”. 

39. PASSION ET GLORIFICATION DU CeERiIsT. -— 0 (mes) ireres, votel : elle est 
merveilleuse 'oceuvre gu'ils ont faite contre le Christ. C'est pourguoi ils ont 
fait venir sur lui la malediction (et) calamite sur calamite, comme (Pont 


1. Gen., xuix, 6. -α 2. M. ἃ τὰ, « la moisson de leur nourriture ». — ὦ. Sag,, 11, 12 (7) 
et I9., 111, 10-11. 
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b, Isaie et d'autres prophetes aussi. Le prophete a dit : Vorc : 


prophõtise Jaro 
ditent le mal, injurient le Tres-Haut et parlent 


se lõveront les inigues, gui me 
Viniguite Enormement. La vie (du 
couleront de Veau et du sang. Le Verbe du Setgneur sera entendu. 11 demeu- 
* [1 sera mis au tombeau, lorsgu'il sera 
era manfestee. Il mon- 


COTDS 
rera sur le bois, (pendant) trois heures. 
mort. H ressuseitera d'entre les moris. Sa (nouvelle) vie s 
tera de la terre dans le ciel. Il ne perira pas, (mais) il vivra pour toujours. Il 
sera assis ἃ la droite du Trös-Haut. Il se reposera sur les Cherubins. II emistaita 
ἃ Vorigine 1l etart 


Vorigine, ear lui-mõme Gtait emaistant des le commencement; 
6 tristes 


engendrõ'. Les saints ont annonce au sujet de lui. Eux-memes ont et 


avee ceux gui les ont suivis. Les peuples se sont leves contre eux. 


Avez-vous vu, ὁ (mes) freres, comment le prophete* a expliguš le 
erucifiement du Christ, sa resurrection * d'entre les morts, sa montee dans 
les cieux, sa session ἃ la droite du Pere, et (a expligud) comment il se 
comment il est existant depuis Vorigine? De 


repose sur les Cherubins (et) 
disciples et de ceux aussi gui les suivront, 


plus, il a expose, au sujet des 
Taecablement ἢ et le tourment gui viendront sur ceux gui auront Cru 88 


Christ. De nouveau, il a dit au sujet du cruciiiement du Christ et au sujet 


1. Sans reförenee. — 2. M.ä m. « ce prophele ». — 3. M. ἃ m. « le chagrin », 


Christ) apparaitra (du haut) du bois. De (son) = 


(or t . 
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(AZ Tt : Ai : αὖ » ἈΛΛ σοι τ DAAAL : HÄO-bhhoo- : 49°9° 8:7 : ΠΧ: 
ASEPCAPP 1: oOO-At τ 991157 . kh σον - DATFÄPA- : SA > Öö τ σὺ 
mo-jov-y' τ. *AAo-hoo-j2 : hoo : AA) 2 ORAV HTE VIC HTG : A 
1P7 : ADA : NCAA τ: 

ἈΦ» ἤν t KAD τ OOMAD : TALT: ἈΡ, τ ORAS HZ: FK a 
NÄTLAT : A RAA τ ΠΣ ἘΠ: TÄTPO* : ρῥῷτῃ : OLA Acoo- : Gps: ἈΦΡ σου. 
214 : ΗὝΤ ride τῷ PD ALL 1 SA - 21 : Fhooep : ἢ 1: AHAA. 
C : APPANT : hoo : O-hrk : PES: OLA OAD : AT: DAPAATS : OLWCE 
2: DOALOZ : (ATL : oo PAA τ Ohoo : JAN τ ΔΊ τ THOPIA τ Oh : 
AP 7Zy- : ORO - ρῇ, 3 ALE rik : 4Ρ 6 τ ORLE - PETH' LAA <: 
OO : ΠΩ GA 211. E + A oo? : ACAF >: ἀδαν Ὦ- τ ook ΣΉ : AP OHPT τ ΗΝ 
AN : 990 ::: 

ARTEL UL: SO: TTPA τ ἈΠΟ Oh ᾧ τ AP OC i: hhoo : ATF: 
TOCD : MAP EPOC τ: OhGA = BA: Ahoo : 417) : OATF AAA Ὁ 


1, Ms. oeomo-n7, — 2. Ms. Παρ σου, — 3. Ms. h07?h.. — 4. Ms. värve. — 5. Ms. 4 
C. — 6. Ms. oedo-h 1 Ay + OAP-AAT; dans ΔΊ, na presgue la forme de ἢ. — 7. Ms. onoh. 
— 8, Ms. eet+n 1 AIOHPF, — 9. Ms. hgoeg, — 10. Dittologie. — 11. Ms. 1,+189. 


du Pere : Voici : vous m*avex hai; pour mon Pere, gui vous a füit soritir 
de la terre de VEgypte, vous ne Vavez pas aime. Vous mavez fait parvenir 
au tribunal et vous m'avez, livre, pour õtre crucifie sur le bois'. * Avez-vous 
compris gue cet expos€, gu'ont fait nos põres sur le Christ, est lumineux et 
Evident? » 

30. LA RESURRECTION DU CHRIST PROPHETISEE. — Les freres repondirent et lui 
dirent : « Expose-nous guel livre mentionne la r€surrection de Notre-Seigneur 
Jesus-Chrisi. » Jacob rõpondit et leur dit : « Voici : nous commencerons 
par exposer tout ceci. Le prophete Osde a dit : Allons et retournons vers 
le Seigneur, notre Dieu, car lui-meme nous a chätses, (mais) il nous guerira. 
IL nous a blessõs, (mais) 11 nous donnera le remede. II nous fera viure le second 
jour. Le iroisiteme jour, nous nous löverons et nous vivrons devant lui*. De 
nouveau, il a dit : Θὰ est ton supplice, (6) mort, et * ou est ton. aiguillon, (0) 
Scheol*? Le prophöte Zacharie a dit : Par suite du sang de (mon) Testament 7 αἵ 
delivre tes prisonnters de la citerne sans eau*. 

Le prophöte David a dit : Leve-toi, ὃ Seigneur, et juge la terre, car, toi- 
mõme, tu herites de toute la terre?. De nouveau, il a dit : En effet, tu naban- 
donneras pas mon äme dans le Scheol, et iu ne permettras pas a ton Juste de 


1. Sans röferenee, — 2. Os., vi, 1-2. — 3. Os., xui, 14. — ἃ, Žacli., 1x. 41. — 5. Ps, 


LXXX, 8. 


* [ol. 25, 
"5 


* [01. 25, 
va, 


* fol. 25, 
r° Db. 


* [ol. 23, 
vea, 


- - La 
AAA va emaema τας ΩΣ ΚΣ χτεμ- τα 5 
Mu hee TEE AE ἜΤΗ ὙΠ" 


> [ol. 25, 


ve Ὁ. 


* fol. 26, 
Γ᾽ a. 


* fol. 25, 
v? Db. 


* fol, 26, 
Γ᾿ 8. 
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Δυξὴρ -- ORFVA τ ΛΑ PA: OCAL τ συνῇ Ξι OA: 7.8 τ Swoc7 th 
VM AAAO : Bkdhti 1 OGINA > σἸῶξζ : ATACT : OLRO-C' - Amh 
ao: : hoo : θ9ῃ σον" ; oy s AÄAHA 3 LihPoo- > ΔΊ ΡΑΎ τ AO-hF : 
JOO: ODNATTÄT τ ODAMD : TEA τ APT: Οὐ Δ : DPAT > FrhPF i: 

(ἢ RAAD : ἈΠ: τ θύῃ τ ἈςΔΛΠα ἢ": ΗΕ TC τ Ahoo : σοϑο})} 2.1 : 
σολυφ Ὁ τ BAA: HAA TA PA τ τῇ, τ ΠᾺΤΤ τ δὼ : Fr” A 
ΘΟ Ἀ : θῇ : ὡρῇ ησο. τ ὗς, > ἅς : Hori : στ. : OLLA 
DO ; JKÄARDI : Θ΄] τ hädikov- 3: (ριἢῇ, σαν. : ρῤῴῃ : διδῶ : 7T 
Vih+ÖAbPh : ἣσο : 4.01: A TAPAL - NA» ΦΑΊ τ OGATT : MAT : 
ἈΦ5).ἬΦ 59. τ AA - OA.ODVUL 2 σου »AÄHA : DA, joo > AAGAT : 
Πα : PC τ OA. 7OMO : TEAC τ ἼΠ,Η τ δὰ : HÄTAA : Khov- τ H1100D-P 
συν τ AAHA : 079PZAP0o- : Παρ δ : AHVA A 79 ἔσο- 3: OAAVE τ AI 
HAT: ALAD τ παλιὰ 2 FÄPA τ TADA : ART: OF TAL: PVA: ΦΆΎ : 


1. Ns. aaebn. — 2. Ns. hoog, — 3. Ms. n Eht. — 4. Ms. oea.c. — 5. Ms. ρυπσν.͵ — 
6. MS. γῆ βαν. - Aien3. — 7. NIS. φλσ. — ὃ. Ms. Ῥάλδφ. — 9. Ms. naten. — 10. Als. 274 
ἀΦΈΥ. — 11. N5s. yüagoo-, — 12. Ms. ye. — 13. Ms. 4737. 


votv la corruption'. Le prophete a dit : Le Seigneur se plait a shumiher, a 
öter les liens de (scs) serviteurs, ἃ porter leur peche, afin de donner le salutauw 
peuples, et ἃ detruire les forts sur la terre. C'est ἃ cause de nous αι τ a livre son 
äme ἃ la mort” et gu'il a öte compte avec les pecheurs*. » 

34, FAUSSE INTERPRETATION DES PROPHETIES. — Les fröres lui dirent : « (0) 
Jacob, tu n'as pas compris cet expos-ci, car nos docteurs et nos anciens disent 
(gue) le prophete a donne* cet exposd-ci au sujet du roi Josias. » Jacob 
repondit et leur dit: « Ils ont menti; il n'en est pas ainsi. » [15 rEpondirent et 
lui dirent : « Fais-nous comprendre et expose-nous (ce gui) les a fait 
errer. » Jacob leur dit: « Le roi Josias n'a pas ete crucifie comme un brigand; 
il n'a pas 6t6 comptš avee les põcheurs; il n'a pas õte le põche (loin) de la 
race des hommes; il n'a pas donnt le salut aux peuples; il n'a pas detruit 
les forts sur la terrc et 1]. π᾿ ἃ pas livr€ son äme * (en) redemption (pour) tous. 
Mais seulement, (il y a eu des ennemis), gui ont emmenš captif son peuple 
ct en ont fait (leur) proie; mais lui, il n'a pas pu sauver (son peuple)*. Or, 
Notre-Seigneur Jesus-Christ a ete crucifie entre des brigands; il a 6t6 compte 
avec les pecheurs; il a 6t6 mis au tombeau οὐ 1] est ressuscite, le troisieme 
jour. Les peuples, ayant vu sa r€surrection d'entre les morts, ont cru en 


1. Ps. xy, 10. — 2, Sans reference. — 3. M. ἃ m. « a dit». — 4. M.a m. «les 


Ssauverf »., 
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FP: ΔΑ - ΠΡ ΔΩ τ ὁ Δ Ὺ DOChPov- : AHAA 1 Ἔ7 "οὐ τ συ 
% 2 AI 1 ΠΈ ὁ ODA 1 AIK: ALIG00- : Ἀφομηῃ hoo : DAAMA - ΠΡ 
ἦτ AOJAATF - OTKATS - AA : A 1 σφ τ ODF LKA τ TOAL τ AB 
9°  ALET τ 0407 : 00729957 > (PHP ov- τ ODAO-Rh09- : A9°1479° ii: 

* e - AAL PA τ τῇ, s ΠΆΎΤ > AA : ἤσ 0 Φ i: αὐ τ Tr” RP > 27 
5)" τ ΠΟΛ AR EP < ρον i Ar: ATPAAAHP AR EP: OOTA τον 
Δ- : τς φΦυ- -Ἢ JOE : ATR - ΣἽἹΠῸ τ OR oog Pr AP AHAS :: ἈΠ - 1 
H': OhA : VALT : Οὔ» : AAHMANAGC : ἈΠᾺΈ : ὩσρΉ : 24 : A kd 
C : RAÄT τ᾽ ἤσυ: τ TAR : ORVTCŠ AALL >: ONAA τ τῶ < pao 
kn 2 ἢ τ OL FP AH: OE TAMM : Bich : AH : συν, ΗἽ - ἌΚΦΙΡ 
00: : OLÄAK τ ΔῊ : OERAR - Ah τ Aho : AMMAANALG : PAN : DAA 
ῃ : ἈΠ πάν τ: HÄTAAA : 188 >» AT τ AAMAAAG > OhhorCeh” : 
Ἀφολὴ :- ΠΡ Φ᾿ 3 ML: 

Ἀὰ: ἄφαρ τ kov τ ἃς hoo. τ hoo : ΟΥ̓ τ NCAPA : ÄPAN : Ph 


1. Ms. γᾷ. — 2. Ms. khm, koo: m, est de seconde main. — 3. Ms. cma. — 4. Ms. 
φυγῆς. — 5. MS. omooaan2. — 6. Ms. eevesop, — 7. Dans ms. % est de seconde main. 
—8 Ms. μυΖ. — 9. Ms x kegeäe. — 10. Ms. γι". — 11. Dans ms. 5 est de seconde 
main. — 12. NIS. RAHAAAAG 1 AC. — 13. MS. ἈωΡ2 ΠΕ. — 14, Ms. ovhee, 


luni. Lorsguils eurent cru, il les a sauvõs de leur peehe. Il a aneanti [im- 
puretš des (faux) dieux. Les Ames gui Etarent demeurees enchainšes dans 
le Scheol, la posteritš' d'A4dam, les prophetes, les bons et les fdeles, 0 les 
a rachetes et il les a fait sortir de la gõhenne. 

* Le prophõte lsaie a dit au sujet du Pere celeste : Voic? - un roi juste 
võgnera. (Juantä (ses) chefs, ils jugeroni avec justice. Moi-mõme, 7 etabhirar la jus- 
tice et la droiture dans tous ses chemins. Ce (jour)-ld, il (re)bätira ma ville et 
il ramenera les captifs* de mon peuple, non pas par une rangon et Non pas par 
un soudoiement, a dit le Seigneur Sabaoth. Ainsi a dit le Seigneur Sabaoth : 
L'Egypte et les villes de VEthiopie seront accablees. Des hommes lointains vten- 
dront vers toi. Ils te seront asservis et ils te suivront (par) derriere?, alors gu'ils 
seront enchaines (par) les mains; ils se prosterneroni devant toi et as te 
prieront. Car le Seigneur est avec toi. Π n'y a pas d'autre” Seigneur gue toi. 
Tu es le (seul) Seigneur. Nous tavons reconnu (comme) le -Dieu vivificateur*. 
(Ainsi a dit) le prophete. 

Les Juifs, φαΐ ont crucifid (Jesus), ne savaient pas gue Lui-meme õtait le 
Christ, le Dieu vivificateur, le roi d'Israöl, le Sauveur. Les mots : Ev effet, le 


1. M. ἃ m. « la göneratlon s, — 3. M. ὰ m. «Ala captivite ", — 3. M ἃ m. « derriere 
toi ». — 4 1s., xLv. 13-19. 
PATR. ÜR. —— T. III. αἱ 


* fol. 26, 


* [ol 26, 
vea, 


* (ol. 26, 
re b. 


* fol. 26. 
ve ἃ, 


ve ase po SSE LA Maa e õi 


* [0]. 26, 


ve ἢ, 


* lol, 27, 
"ἃ. 


ἘΤΟ]. 26, 
v» D, 


* (ol. 27, 
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σφ' : 7 γιὲ» τ AÜGKA σου Ὕ i: hoo : ATHMAAAC τ 7706 > HOL 1 » 
Ar DE HAIR τ OA τ Δα 4 ἢ τ Δ s ROICGI - PENT τ 771 
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F:HFmoob'7 : Oh7 : AC ΘΕ τ Ohoo : 0447 : ATA FT : AAL : HEAP* 
05 + ἢ“ἢ : χὰ τς OLA Aoov- > 2644 - hh 1 Gy 21% > AHAA : th 
ἣν 1390 Osad : õhk: σονῇ, τ ΠΡ ΠΟΥ τ. τ OhANov- : TÄHH > 03.0b1 : 
ATA OAAE : δῇ s voog < üht : oo», > Aiko? : DP : ΔΎΠΈΤ : Or 
ho* - ῬΆΗΗΤ ORRO 6:2 : oogh AA: A Oh > nCA PA : θήν AE 
ἦν τ KAOOGTD- τ TALA τ ἢ, PU 1 OTAC τ ΠΕ τ ἡ στ AA > Ω7ΠΈ τ 

ῃῆση : ρῇ, + AAB θὰ - τῇ,, τ ΠΦῚΈ - or PÖA : βΦΙΊ τ ΠΟΥ : OCI: 
med : ΠΥ - AB : PDAÄA, TI: Ohh - ATLG : hoo : ADA : AÄMHAAAL : 


1. Ms. 7 äeg. —2. Ms. nhrhän. — 3. Ms. ormrn. — 4. Ms. rm. 


Seigneur est avec toll designent le Verbe gui a habite dans la chair benie, 


-gw'il a prise ἃ Marie, la sainte Vierge, et les mots : 11 n'y a pas d'autre 


Seigneur gue toi* designent le Christ gui est lo Verbe du Seigneur, Il n'y a 
pas d'autre Dieu gue lui. » 

35. INUTILITE DU SABBAT. — Les freres repondirent et [αἱ dirent : * « Le Sel- 
gneur sait gue tu as dit (une parole) vraie et gue tu as proföre (une parole) 
droite. Mais, des maintenant, il ne convient pas gue nous soyons chagrins et 
gue nous soyons tristes d'avoir 6t6 baptises et d'etre devenus chrõtiens. Mais, 
si nous gardons le sabbat*, ceia ne nous sera pas utile aupres du Christ. » 
Jacob leur dit : « O (mes) freres, voici : le peuple est demeurd autrefois, avant 
la loi de Moise, dans le Testament de la chair. (Les Isradlites) n'avaient pas 
de commandements, ni Vohservation du sabbat. Cependant, lorsgue fut venue 
la loi de Moise, (Moise) leur a ordonnö de garder le sabbat et tous les com- 
mandements. (Mais), apres gu'est venu Notre-Seigneur Jesus-Christ, * le Soleil 
de justice, il ne faut pas gue nous !abandonnions et gue nous allions dans 
la voie de [observation du sabbat. 

Comme (18 dit le prophete Isaie : Dans ces jours-la, la lumiere de la 
lune deviendra comme la lumiere du soleil, (gui sera) sept fois (plus forte), le jour 
ou le Seigneur guörira la blessure de son peuple et guerira la maladie* et le 


1. Is., xev, 14. — 2. 15., xy, 14. -- 3. M. ἃ m. « les sabbats ». — ἃ. Autre trad. « la 


souffrance ». 
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1, Ms. AA AF. — 2. Ms. h9öec. — 3. Ms. at: — 4. Ms. hee, — 5. MS. Ἀχαρυ)μα, 
— 6. Ms. eyaw. 


coup aussitõt, Voici : le nom du Seigneur viendra dans un jour tardif. (Sa) 
colere brülera. (Elle sera) avee la gloire de la parole de ses levres et avec le 
chätiment de sa parole. Le chätimeni de sa colere devorera' comme le feu. Son 
souffle coulera comme* Peau, dans une descente, gui arrive jusgu'au vou*. Voyez 
dcnc, ὁ (mes) fršres, gue la Loi est bonne. 

Moise, certes, a ordonn€ (aux Juits) de garder le Testament, jusgu'a ce 
gue vint le Christ, puisgu'il a dit : ἀργὸς gue vous serez entres dans la terre 
gue le Seigneur, votre Dieu, vous donnera, le Seigneur, votre Dieu, vous donnera 
un prophtte d'entre vos freres gur sera comme moi. Le Seigneur, votre Dreu, le 
suscitera pour vous. Ecoutes-le?. Ouant ἃ la loi de Moise, elle est bonne. Cepen- 
dant, le Testament du Christ est plus grand et plus glorieux gu'elle, soixante- 
dix fois, (le Testament du Christ), c'est-ä-dire VEvangile saint”. 

Comme ([8 dit le prophtte Isaie : (Jue soient eonfondus tous ceua gu! 
sõopposeront ἃ lus et gu'ils sen aillent, en etant confondus'. Comprenez, ὁ 
(mes) fršres, gue tout (tre) gui pretend garder le sabbat des Juifs et 
mõprise le Nouveau Testament, fait defection* au Christ. De nouveau. le 
prophete Isaie a dit: Entendez-moi, (6) mon peuple, et eeoutez mon avertts- 


1. M. ἃ m. « mangera ». — 2. Is., xxx, 26-28. --- 3. Deut., xvuii, 9. el 15. — 4, |s., 
XLY. 25. — 3. Autre trad. « est rebelle ». 


* [ol. 27, 
re Db, 


* [ol 27, 
võu. 


* fol. 27, 


* fol, 27 
Vel. 
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ΓΙᾺ συν. : 5477 τ HEAR : Aet hoo : APR 42 τ AT: στῇ, : DO 
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ÄT A το τι as ας τσ τ.--.---- τα ν-...«--΄- -α- ι- αἰκ- 


1. Ms. ἀνεῖλε. — 2. Ms. aeht. — 3. Ms. etoe. — 4. Ms. αιράσμά.. — 5. Ms. Ἀπ, 
— 6. Ms. BAR, νυ". 


sement, car la Loi proviendra de moi. Certes, mon jugement serva la lumiere (es 
peuples. Ma justice viendra rapidement et mon salut arrivera. Les peuples 
mettront (leur) confiance dans mon bras. Les peuples et les iles espereront en moi et 
mettront (leur) confiance dans mon bras'. 
* Jol, 27, "Le prophöte Michee a dit : Dans [es derniers jours surviendra le Aou- 
γ Ὁ. ; 5 
veau Testament. La montayne du Seigneur apparaitra splendide dans les sommets 
les montagnes οἱ selevera au-dessus es coliines. Les peuples courront vers elle 
et beaucoup de peuples iront vers elle et liront : Venez, montons a la montagne 
cl Seigneur et (entrons) dans la marson du Dieu de Jacob, afn guon nous 
[asse voir son chemin et gue nous allions dans sa trace. En effet, (c'est) de Sron 
(yue viendra) la Loi, et le Verbe du Seigneur (viendra) de Jerusalem *. 

36. Le Nouvvesu TESTAMENT. — Avez-vous vu, (ὁ mes) chers (ireres), ce 
gu'ont dit les prophötes : (ἃ savoir), gu'apres la Loi de Moise, il viendra une autre 
* tol, 28 loi. Voici donc: est venu le Nouveau Testament de Notre-Sergneur Jõsus*-Christ, 

" "-  e*est-ä-dire PEvangile saint gue les prophötes ont appele la Lumišre. 1! ne 
faut pas gue nous vivions par la Loi des Juifs, ni gue nous gardions le sab- 
bat, afin gue nous ne devenions pas les ennemis du Seigneur et les adver- 


t. Is.. ti. 4-5. — 2. Mich... m, 1-2. 
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VARE : AL: BA - 2 0. χ᾽ τ AHAS: DATAGI : KÜGKAT : AÄTD : 
AN 3: ATPARNA AIAN : Αὐ : Oh Ohh : AÄTE soo,” Po > HÄHALA =: 
ΦΑΠΩΊΏΣ : PETZ : Okk - MA AHAA KAAVI TS Ἀφοῃ, TA: 
OA ἐάν, ἘΠ : AhorCkFh 1: hoo τ ἢ ἈΡ - ΟΡ ἈΈ τ γκᾶ: - ἈΖΙΦΊ s 189° > Kk 
δἔΡ τ ἈΒΩΠ τ ΟἈΔΟ Ἐ : DARIO > τξὰρ : ἈῤΦά, : ARE :: DT :- 1545 
2 2 ἀ6: VAP τὋἪ *Aon7 - ΠνηΠὮ : ALAÄRAN τ hoo : MAS : Oh τ τρὰ τ Jol. 23, 
4195 : ÜPAR- τὸ ALAAR τ 279 τ AVC > ΘΝ Ριῶ : Lon : MA 3: ἔμ το 
AATMAAAL τ oo” Pot :AAAT i DAT τ ADA ov: : GOGFh :: 


1. Ms. Ἀλιᾶν. — 2. Ms. ἈΠῚ7 (sic). — 3. Ms. en,e, — 4. Ms. "09.07. — 5. MS. nA499F. 
—- 6. Ms. or hõL*. 


saires des prophetes, comme nous (L)avons dit jadis. Gomme (1)a dit 
Moise : Malheur a Phomme gui necoutera pas la parole du prophete gui vien- 
dra en mon propre nom. Moi-mõme, je le rõprimanderai devant le Seigneur'. 
Le prophõte Malachie a dit : Je ne me plais pas en vous, a dit le Seigneur 
gui domine tout, δὲ je (n)accepterai (pas) le sacrifice (provenant) de rotre mai. 
En effet, depuis te levant du soleil jusgw'au * couchant, mon nom sera glorifie * tol. 28, 
dans les peuples, et de tous les peuples et de (toutes) les regions on apportera de kt 
Dencens ὦ mon-nom et un sacrifice pur, car grand est mun nom dans tous les peu- 
ples, a dit le Seigneur gw domine tout?. 
Le prophete David a dit : Ecoute-moi, (6) mon peuplc. Je te parlerai, (6) 
Israöl, (et) je tattesterai (la verite). Pour mo, je suis Dieu et ton Dieu. Ce nest 
pas a cause du sacrifice gue je te rõprimanderai, Certes, ton ofrande est 
devant moi en tout temps. Je ne prendrai pas des boufs (provenant) de ta 
maison, ni des boucs (provenant) de ton troupeau, car toutes les betes du de- 
sert sont ἃ moi (ainsi gue) les animaux es montagnes et les beru/s. Je connats 
tous les oiseaur du ciel. Ouant a la beaute de la plaine, elle se trouve aupres de 
moi. Si meme * pai faim, je ne te demanderai pas, car le monde tout entier dans Ὁ fol. 28, 
sa plenitude est a moi. Je ne mange pas la chair du been f et je ne bois pas le sang 
du bouc. Offre an Seigneur un sacrifice de gloire et envoie-lui tes verur?. 


1. Deut., xv11, 19, -- 2. Mal.,1, 10-11. — 3. Ps. xuix, 7-14. 
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meipoo-; : k10= : Horn : +7AG: ΠΥ TERTIF A : ATFAHIF - ἃ 
AAHRAAL - 0032 1. Ἀσορι ἈΠ ἢ τ A CEO τ 7040: BAT: ἈΡυ δὺο s PEAT : 
ATA 1 ΔὙΠΡΤῚ TANG AGA : Khor 2 TTPA ÄÄ AT τ ARA: AC 
ἢ ἢ shhoo : Oht  ὁδλὲ :- ἈΠ ΝΕ >: 098 » Ἀ7Τ' : Am τ PAEL τ OA 
σορῷ τ ΠΥ τ hoo +7 Tel τ ΩΣ Ahoo τ βρῇ, SPF: Ὑ ἘΔ] ν τ OTFAA 
Bradt: ΘᾺΝ : 7Π7} ALU t ἘΖά, τ OPOA 3: OÖAF τ Ἀπ ἘΣ τ CV 
% AGA ATF At t FA ἈΠ : ALA: ὨΠἢ δὴ : h09-F7 τ 
w(b : (200: : 640 : REP :: 

LA = AAB eh : 7,8 = AA7T 1 224» : DE ov- τ NAHA? > ΗΘ ΔΈ : PC 
A7 i: CRAP »AROLTTO τ ΔΆ ἽΠΠΩ : ANT - 752 τ 0 +470 80 1 
ἃ - Ἀφοβεζι. Ὑ τ OO-AF τ ALLU-: KAT? τ ΝΥ Ah: ΠΥ τ 4977” Põö : ORAN 
ἀπ᾿ τ AT ECP τ OLAATS ταῦ : ἈΔΏ  -ἢ - φ ἢ H+ ἈΝΤ ἘΠ: : “6 
MOD-A A τ OhNANZS : ΟἽἿΚ Ah : Ἀἢσο : ἢσ,ιρν : h9G : ΠΑ. : ΗΕ τ ἀπ Ὲ i: 


1. Ms. meboo-;, — 2. Ms. hwe. — 3. Ms. πολ. — 4. Ms. 307+e. — 5. Ms. τ}. — 
6. Ns. noor” eh. — 7. Ms. onanež. — 8. Ms. oenaz. — 9. Ms. oxnanz. 


37. LE DIMANCHE. — AveEZ=vous remargue, (ὁ mes) freres, commentil a ete 
expos au sujet de la consommation de la Loi par le commandement du Sei- 
gneur misšricordieux? Mais, des maintenant, 1] (n)est (pas) droit gue nous 
vardions le jour des Juifs, (mais il est droit) gue nous iassions le saint sab- 
bat des sabbats, soit la fõte parfaite de la rEsurrectton de Notre-Seigneur Jesus- 
Christ, car c'est le grand jour du Seigneur gu'iil a cre6 le premier. On la 
appele « Lumišre », afin gue nous nous rejouissions en lui. Comme (V)a dit 
David : Rejouissons-nous et exultons en lui'. (Ge) n(est) pas le sabbat des 
Juifs, (gui) est le dernier des jours. (Mais) le dimanche est * la lumzõre 
du monde, (jour) dans leguel Notre-Seigneur Jesus-Christ est ressuseltb 
d'entre les morts et (dans leguel) le Soleil de justice s'est leve põur (les 
hommes). 

38. L'EvcmamisTie. — Le prophete lsaie a dit au sujet du corps et du sang 
de Notre-Seigneur, c'est-a-dire de PEucharistie : Jai ru de mes yeux le Ser- 
yneur Sabaoth, le Roi. Liun entre les Seraphius {πὸ envoge vers mort. Dans sa 
main etait un charbon gu'il avait pris avee une pincette ἃ Vautel. 11 (le) fit toucher 
mes levres et il me dit : Voici : pai fait toucher tes levres (avec) ce (charbon). Jai 
ote tes peches et tes fautes; il ta purifie*. En effet, c'est ainsi gue les pretres 
mangent de ce pain. 


1. Ps, cxvii, 24. — 2.15. vi. ὅ-7. 
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WTO: AIAH : OABO, : 00724007 τ AHN 5 ATAG ii: ORAN Ar HB 
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HÄAALL τ RAAT : oohi : ρῇσα - δ ταν. : Ahkl7: ὦ σου: ΔΓ ἢν 
σον τ 0 Π6,.Ὁ : PEO Ὁ 

098 τ Ὁ 1512 τ Ὦσοι ATR: oo7A2 APT: AAB > Ahv : 27712”: 
CN KA 1 AORI 5 OLTAC τ ETA: OCTFO i: Ahoo : A : Oht : σά : 


L Us. gnosk. -—2. Ms. συπφῆφη, — 3. Ms. ev. — 4. Ms. nent. 


Ouant ἃ Melchisedec, (mot) gui (signifie) dans son interpretation Roi de 
la pair, “il a persevõre ἃ offrir devant le Seigneur du pain et du vimm, 
c*est-ä-dire limage du mystere de VEglise du Christ Sauveur, dans laguelle 
on offre' le pain et le vin. Certes, nos päres ont mange le pain du ciel, 
*est-ä-dire Pimage du mystere de PEucharistie. Mais ceux gui ont mange le 
pain de la manne, gui est descendu du ciel, sont morts tous. 

L'Eucharistie, c'est le pain gue Notre-Seigneur Jesus-Christ a donne (pour) 
le salut? du monde entier. Par elle il a fait lever la lumiere et il a 
ramenš (les hommes) de Võgarement au vrai culte. (Par 6116) les (ötres) 
spirituels vivront jusgu'ä jamais. “ Personne ne dira plus ἃ son frerc, ni ἃ 
son ami : Verez, montons (d) la montagne du Seigneur”. En eflet, la nourriture 
est pour tous; la science du Seigneur est comme une eau considerable ct 
est devenue un Aleuve spirituel, gui coule dans une grande mer. lsaie a dit : 
Le Seigneur Sabaoth a deerõte d'abolir Popprobre des illustres et de confondre tous 
les yrands de la terre'. 

20, L4 CONVERSION DES PELPLES. — De plus, il a ete expose gu'il 
le trõne de David dans la justice, car le Christ regnera sur lui et fera le droit et 
la rectitude. En οὔδει, (Isaie) a dit : (6 jour-ld, se tlendra ttebout la racine de 


(re)bätira 


— 9. Autre trad. 


1. Verbe specialement employe pour le sacrilice eucharistigue. 
syv, 8 (75. 


νοις, Eucharistie, pain gue... est lo salut... ». — 3. 15, 14; 3. — 4. 18, 


* tol. 29, 
ΓΤ a. 


* fol. 29, 
Γ᾿ Db. 


ΤΟΙ, 29, 


* a, 
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nb, 


. . lm sai 
sata eee JEE eat Tia 


* (ol. 29, 
ved, 


* jol. 29. 


τ" ἢ. 


* ΤῸ]. 29, 


va, 


* [ol. 29, 
ve 


b. 


618 SARGIS D'ABERGA. 72 


E 40-9° : PCO : ARE tw koo : ooAAN : ÄÄMHA + OETENA : ΠΈ : Ach 
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ὦ ῥ.,, ἢ σν- τ ἈΦ ε απ 4.7 τ AP ov- : 179 - Φη ΔΎ ὁ 0.8 > noo : TÄNA < 
PV ἈΠΗΉΏΠΕ : Οὐδ ἃ τ PD τ Ἀφοῦ ho AARS sde rHEhO-7 : 
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1. Ms. Art — 2. Ms. php? — 3. A/S. eoon. — 4. Ms. mebo7. — 5. Ms. pa. 
— 6. Ms. ätt. 


Jesse gui a ete etablie Pange des peuples. Les peuples mettront (lenr) confiance 
en elle. Le lien de vepos de chacun deviendra glorveua". 

De nouveau, le prophšte Isaie a dit : * Ainsi a (lit le Seigneur, le Dien 
εἰ νυ! : Ce jour-lä, (le peuple) mettra (sa) confiance dans son Greateur et ses yenr 
regarderont vers le Saint (Plsraöl. (Les Israclites) n'aurout plus confiance dans 
leurs idoles, (i) dans Voourre de leurs mains, (ni dans ce) gu'auront fait leurs 
daigts ?. Le prophete Zacharic a dit : Beaucoup de peuples viendront εἰ beu- 
caup de peuples (arriveront), en cherchant la face du Seigneur gui domine tout, d 
Jerusalem, et (en) suppliant la face du Scimeur*.- De nouveau, il a dit : (CCest) 
arnsi (puryl adviendra. (e jour-la, les noms des idoles disparaitront cdle toute la 
terre et personne ne se soirrivudra plus Pelles*. > 

40. La rnamisox ne Jtnas. — Les freres lui dirent : « Voici : nous avons 
remargus ct nous avons compris gue tout ce gue tu as dit est vrai. En 
effet, c'est (inspire) par PEsprit-Saint ce gue* ta bouche a proföre. Mais 
maintenant, expose-nous pourguoi le Christ a et6 crucifie et a ete tue ἃ 
cause de Judas, son disciple. » Jacob repondit et leur dit : « Oui, (mes) chers 
(freres), les sainis prophetes ont annonce d'avance gue le Verbe du SŠei- 
gneur sõincarnerait et gu'il prendrait son corps de nous. -De nouveau, 1ls 
ont pröche tout ce gui surviendrait sur [Ὁ]. 


1. Is., xi, 10, — 2. Is. xvu, 7-8. — 5. Zach, viu, 22. — 4. Zaeh., xn, 2. 
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αν τ πφῷ HAT: dok k OO: LPRA : 1087 >: OLA, PC + 1471 
(CH OLTILPC »APRAT > ARNA :: OOAT TAA : TAA, Ar? AA : Ἵν 
H 3: Hhev'H = Uhh : PoofA : AVC Ἢ NATE AU: : a AF : 6 ooh : PAE: 


1. As. rhgeg. - 2. Ms. an42. — 3. Ms. he, — 4. Ms. nnev, — 9. Ms. oõõt. 


Le prophete Amos a dit ; Vous pietinez le Juste et vous prehes des ran: 
cons'. Ouant au prophete Jeremie, il a dit : Ils ont pris pour prix du Gloriteux 
trente (pieces djargent, (lui) gu'ils ΟΝ estime de la part des enfants d'Israšl οἵ 
ils Tont donne (comme) prix du champ du potier*. Isaie a dit : Malheur au 
põcheur. Dans sa malice il trouvera Louvre de ses mains?. Le prophtte Dari 
a dit > Mets contre lui un pecheur. * One Satan' se tienne debout a sa roite, 
Et aussi, lorsg'il sera. en proces, (vil sorte, en ciant vaincu. (Jue sa preere 
encore devienne pour lui un crime. Jue ses jours devtennent pe nombreur. 
Ouant ἃ sa fonction, gu'un autre la prenne *. 

N'avez-vous pas compris, ὁ (mes) freres, commeni le prophete Darid a 
prophštise, au sujet de Judas Iscariote, les memes choses gue nous 
avons entendues, lorsgwil prit le pain, sortit et livra le Seigneur Jesus- 
Christ. Ouant ἃ lui, 0 fut expulse et un autre prit sa fonction. Salomon, 
fls de David, a dit au sujet de ce disciple-lä : L'homme fou et inigue va 
(dans) des chemins gui ne sont pas bons. Lui-meme fait des signes arec Kosi, mon- 
tre avec le pied οἱ enseigne avevr le signe de ses doigts. (Son) cegur  pervers 
medite le mal en tout. temps. Un tel (etre) [ait venir le tumulte sur la ville. 


C'est pourguoi, soudain * viendra sa perte, (ainsi gue) le cvup el la brisure 


1 Sans reference. — 2. Zach, x1, 12. — 3.45, 11, 11. — 4. Comparer le sens de 


Vhebreu jow «-un aecusaleur ». — 5. Ps, cvui, 6-8. 


* fol. 30, 
Γ᾽ 2. 


* fol. 30, 
τ᾽ ἢ. 


* [ol. 30, 
1° A. 


* tol. 309, 
r” ἢ. 
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1. Ms. θην, — 2. Ms. nee. — 3. Ms. krt 2: 2. — ἃ, MS. Ἀφ ῆλυ". — ὃ. MS. νὰ. 
— 6%. Ms. a9etät. — 7. Ms. συγσου., 


dont il ne guerira pas. En effet, 11 se rõjonit de tout ce gue hait le Seigneur '. 

Oui, (6 mes) chers (freres), ce disciple a donne un signe aux Juits; 1] 
sest entretenu avec eux, afin gu'ils saisissent le Christ sur un signe (de 
tõte) et il leur a dit : Celui d gui moi-meme je dirai : Paix a toi, et celui gue 
je baiserai, saisissez-le*. Comprenez, ὁ (mes) frercs, gue le fait gue les fröres 
de Joseph ont vendu le fils de Jacob est Vimage de Notre-Sergneur desus- 
Christ gui a 6te vendu par les Juits. Ceux-ci sont ses freres par la chair. Le 
Seigneur a dit : Maudit soit celui gui recoit un soudoiement, afin de tuer le 
sang de Päme pure; ct tout le peuple a dit : Amen. Amen*. Voicr : elle a ete 
accomplie * la prophõtie de Moise sur celui gui a regu un soudolement οἷ ἃ 
livre le Christ. De nouveau, il a dit : Le Seigneur ne voudra pas tui par- 
donner. Mais seulement, le chätiment du Seigneur, gui croitra sur la parole 
(du Seigneur) et gue (le Seigneur) fera demeurer sur hu, surviendra sur hui. 
Comme c'est terit daus PEcriture ; Son nom sera biffö de dessvus le ciel*. » 

4|. REPUDISTION Des Jtirs. — Les freres rõpondirent et lui dirent : « Vrai- 
ment, (ὁ) Jacob, ta nous as prophetise (une chose) droite (et) tu as elucide 
un expose cache. Mais maintenant, rEvele-nous pourguoi le Seigneur a re- 
jetš notre peuple. » Jacob rõpondit et leur dit : « Le prophete Isaic a dit : 


i. Prov., vi. 12-45. — 2. Malti, xxvi, 48. — 3. Deul., xxvii, 20, — 4. Deul., xxix, 20. 
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1. s. õhu. —2. Ms. oengan. — 3. Ms. ἈΦ. — 4. Ms. koertcn. — 5. Ms. 
Ci >noo7. — 8. Ms. oad. — 7. Ms. wäoo7f ; oo-rAhn τ ΘᾺ τ, | 


Ainsi a dit le Seigneur Sabaoih : Va ἃ la maison de Semnan, fils de Temya, et 
dis-lui > Pourguoi” es-tu venu 3 Pourguoi as-tu ose [aire ici nn tombeau, as-tu 
creuse un sõpulcre dans le roc gui est daus la colline ct as-tu [art pour toi une 
maison? Voici τ le Seigneur Sabaoth te fera sortir et te brisera, (toi) homme. 
H te deponillera de tes võtements et de la couronne de ta yloire. IL te jettera 
dans la grande mer incommensurable et tu mourras la. H avilira ton beau 
char. On piötinera la maison de tes ministres. Tu seras destitue de ton admi- 
nistration et de ta domination et tu sortiras de ta gloire'. L'interpretation de 
Semnan veut dire « chasse dehors ». 

AveZ-vous vu, (ὁ mes) freres, gue la Loi des Juifs a ete abolie et a Et6 con- 
sommee ἃ son €pogue? De plus, Isaie a dit, en continuant sa parole, * au 
sujet de la venue du Christ : Ce jour-lä, jappellerai mon serviteur Eliacim, 
fils de Kilgyou. Je le revõtirai de tes võtements ei je lui donnerai ta cvuronne. 
Je le chargerai de ton administration; je lui defererat ta domination et je 
remettrai (ton pouvoir) dans sa main. 0 deviendra le pere de cewx ur demeu- 
reront en Juda; je bui donnerai la gloire de Dävid. H domanera δὲ personne ne 
hui refusera oabeissance. Je le mettrai prefet d'une region fidele. Je le place- 


1. 1s., xxu, 13-19. 


+ fol. 30, 
v* Bb. 


τ Tol. 31, 
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* fal. 34, 
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rai sur la gloire de la maison de son pere pour les petits et pour les grands. ΠΣ se- 
ront suspendus ἃ lui, ce jonr-ld. Aünsi a dit le Seigneur Sabaoth : Ju'il chancelle 
Vhonimc gui est debout dans une region forte. On Venlevera aussi οἱ sa glotre 
tumbera sur lui, car le Seigneur a parlö atisi'. Le prophöte Amos a dit : Avi 
nom du Seigneur, gui domine tout, voici : la gloire de Jacob sera abohe. Jai 
hai son <euvre. Je livrerai la ville ἃ cause de lui?. 

49. LE CRUCLIEMENT DU CHRIST. —- Avez-vous (rejconnu, (ὁ mes) freres, 
gue le salut surviendra par le Christ, 815 du Seigneur vivant. Voici done : il 
convient gue nous fassions fõte le grand jour du Seigneur, le saint jour 
du dimanchbc, (car) la resurrection de Notre-Seigneur Jesus-Ührist est une 1016 
pour le monde entier. N'allons pas dans la Loi des Juifs gue le Seigneur a 
haie, comme il (18 dit par la bouche du prophõete gue nous avons d'abord 
mentionne. » Les freres lui dirent:* « Tu as dit vrai, (6) notre frere. Voici : 
nous avons connu et nous avons remarguš la mort du Christ. Cependant, 
nous tiünterrogerons, afin gue tu nous exposes pourguoi le Christ est mort 
dans un dur supplice. » 

Jacob repondit et leur dit : « Assurement, 4 a etš expose une telle (chose : 
a savoir) gue le Christ serait crucifig. En effet, la Loi et les prophetes ont 
commence par annoncer, dans les anciens jours, gue c'est par le Christ gue 


lois, xxii, 20-24. — 2. Am., vi. 8. 
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surviendrait le salut pour le monde entier. Le prophete Moise a dit : ΠΝ rer- 
ront leur salut suspendu devant leurs yeux, 'et ils ne croiront pas'. De nouveau, 
il a dit : La crainte surviendra jour et nuit, car ils ne croiront pas ἃ la Vie?, 
cest-ä-dire au Christ gui*aura €te crucifie. Le seribe Esdras a dit : (wil 


pareillement le Seigneur, (lui) gui a etendu ses mains sur la eroix (et) * 1ol. 31, 
vb, 


ki 


sõit ben 
a suuve Jerusalem”. 

43. LE SERPENT D'AIRAIN, FIGURE DE LA CxOlx. — De nouveau, (Moise) a dit 
dans la Loi : Le Seigneur envoya sur le peuple le serpent de terre gui tua et mordit 
le peuple. Beaucoup de gens moururent*. De nouveau, il a dit: Le Seigneur « 
(lit ἃ Moise : Fais-toi un serpent. Place-le (la) ou als donneront un signe. 
Toutes les fois gue le serpent de terre aura mordu un homme, gue tout (etre) pu 
aura. ete mordu le voie; il vivra*. En effet, (le serpent) est devenu limage 
et le signe de la croix du Christ. Le Seigneur a dit ἃ Moise : Suspends le ser- 
pent d'aivain sur le bois, en travers*. De meme gue (Moise) a suspendu le 
serpent de terre, dans le desert, ἃ Pimage de la ceroix, et gue (celui-ci) est 
devenu le salut * pour le peuple d”Israe! contre la morsure des serpents, de + 101. 37, 
meme la croix du Christ est le salut pour tout (6tre) gui croira en elle, (salut) M 
contre la morsure du diable, le grand serpent. 
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44. AUTRES FIGURES DE LA Croix. — Ilyaun autre signe de la croix. En οἴου, 
lorsgue Jacob a beni les enfants de Joseph, Ephraim et Manasse, il a placd (ses 
mains) sur eux, en forme de croix. C'est par elle gue surviendra la be- 
nediction. Ouant au prophete Moise, il a frappe la mer avec son long bäton'; 
il a fendu la mer, et les troupes des enfants d'Israöl ont passe. Apres gue les 
armes de Pharaon (les) eurent suivies par derrišre, le Seigneur a ordonne ἃ 
Moise de frapper la mer une seconde fois avec son bäton, et la mer a couvert 
les ennemis (d'Israel) sur le signe de la croix. ” De nouveau, lorsgue Moise 
combattait avec Amalec, alors gu'il se trouvait au sommet de la mecn- 
tagne, il Etendit ses mains en forme de croix. Ayant vu ce signe, (les gens 
d')jAmalec s'enfuirent de devant la face (d'Israd, Mais), lorsgue (Moise) eut 
abaisse ses mains (et) eut õte le signe de la croix, immediatement (les gens 
d)Amalec retournerent vers (Israel) et eurent le dessus. 

Le prophete Jõremie a dit au sujet du peuple gui a crucifie le Ghrist: 
Venez : faisons perir sa chair par le bois; biffons de la terre sa vie eb NE 
nous souvenons (plus) de son nom*. De nouveau, il a dit au sujet de Notre- 
Seigneur Jesus-Christ : Pour moi, jetass comme une douce brebis gue Lon 
conduit, ain de Vegörger, et je ne connaissais pas le conseil mauvais gu'ils 


1. M. ἃ m. «de la longueur de son bäton ». — 2. δέν, x1. 19. 
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avatent delibõre contre moi. Ils ont dit : * Venez, mettons du bois dans son pain, « τοὶ. 39, 
et supprimons-le de la terre des vivants*. M 

Le prophete David a dit : Ils ont cloud mes mains et mes peeds, et üls 
ont compte tous mes os. Ouant ἃ δια, ils les ont observes (et) ils m'ont dedai- 
gue. Ils se sont partage entre eux mes habits, (pour se les attribuer) a eu.r- 
mõmes, et ils ont mis le sort sur mon võtement*. Le prophöte lsaie a dt: 
Tous les jours, j dtends ma main sur un peuple rebelle et infidele, afin de võir 
sils me rõvšreront, Pour euz, ils ne me revörent pas. ils ne vont pas (dans) 
le chemin de la justice. Leur pecht les suit. Ce peuple est pervevs. Hs me mettent 
en colere. Ils disposent la table pour les (faux) dieua, et ils encensent les 
demons *. » | 

45. EXALTATION DE LA ckorx. — Les freres repondirent et lui dirent: « Ju as 
expos6 (une chose) merveilleuse et tu as prof6re (une chose) bonne. Mais, des 
maintenant, il convient * gue nous nous prosternions devant la croix sainte * 
et gue nous exaltions (la croix), sur laguelle a ete crucifig Notre-Seigneur Jesus- 
Christ. » Jacob repondit et dit : « Oui, (ὁ mes) frõres, 1 est droit gue nous 
Pexaltions et gue nous Phonorions Enormement, car les prophštes ont com- 
mence par annoncer sa grandeur. Le prophete David a dit : Tu as donne 
nn signe pour ceux φαΐ te craignent, afin guils sechappent de la face de 


[οἱ. 32, 
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Farc'. De nouveau, il a dit : Fais avec nous le signe du bien. Nos ennemis le 
vervont et tls seront confondus >. 

Le prophete Ezechiel a dit : Le Seigneur m*a dit : Entre au milteu de 

Jerusalem. Mets ce signe au front des hommes gui sont tristes ἃ cause «le 

» to aa, tous * les põches, gui surviennent entre eud; οἱ τὲ a dit ἃ ces (hommes), alors gue 

MA je Pentendais : Entrez daus la ville οἱ transperces-les. (Jue votre evil n'ait 

pas μὲ deux. Nayez pas pitie du vieux, de Kadolescent, de la vierge, des 

enfants, des femmes. Tuez-(les) et retranches-(les) tous. Ouant ἃ ceur gui au- 

vout ce signe-ci, WMapprochez pas d'eux*. Le sage Salomon a dit : Bent est Parbre 
du (haut) duguel est apparu le Juste*. 

Isaie a connu, par VEsprit-Saint, le bois φαΐ estdevenu celui de la croix. 11 

a dit (La eroix proviendra) du bois de cedre, de buis, de myrie, de cypres et de 

» to). 33, peuplier*, afin gu'ils croient ἢ gue (c'est) la main du Seigneur (yui) a fart (ceci), 

“bo ρὲ gue (eest) le Saint dIsraöl (gui) a fait voir ceci*. Le prophöte Moise (a 

dit) τ L'eau amere, il (D)a rendue suave par le bois'. C'est ainsi gue Notre 

Sauveur a aboli Vamer conseil du diable, et, par le bois de la eroix, ([8 

rendu suave dans le cosur des fdöles. (11 en va de mme de) la pierre 
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gue (Moise) a frappõe avec le bäton et de (laguelle) sont sorties douze 
sources pour les enfants d'Israel. Ceci est le signe du cötö du Seigneur 
gu'on a transperc€ avec une lance. II en a coulš de l'eau et du sang, οἱ 
(cela) est devenu la purification et le salut pour tous ceux gui crotent en 
lu: et dans lesguels habite VEsprit-Saint. Ouant ἃ la pierre, c'est le Christ 
“au sujet duguel ont prophetise les prophttes. » 

46. L'AscENSIoN nu GHRIST. — Les freres repondirent et lui dirent : « Voici: 
nons avons cru et nous avons admis ce gue tu as dit. Mais, maintenant, 
fais-nous comprendre (ceci) : Est-ce gue le Christ est monte au ciel avec 
la chair gu'il a prise de nous ou non? En efet, le Christ, dit-on, est monid 
(au ciel) avec la chair. Pour nous, nous ne croyons pas ceci. » Jacob 
dit : « Oui, (ὁ mes) freres, 1] est monte (au ciel) avec la chair. Au sujet de 
ceci les prophõtes ont prophštise. Le prophete David a dit : Le Seigneur 
est monte dans la jubilation ei Notre-Seigneur au son de la trompette'. 

Le prophete Amosa dit : Malheur aux hommes ἃ cause du Messie et de ce 
gwils feront, lorsgu'il viendra. Le Seigneur selevera de la terre dans le ciel, 
le Seigneur dont le nom est puissant (et) gui domine tout*. * Le prophöte Davida 
dit : (Le Seigneur) est portd sur les Chõrubins et il vole sur les ailes du vent *. De 
nouveau, il a dit : Le Seigneur a tonnd dans les οἷοι. Le Trõs-Haut esi aupres 
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de son Verbe. II a envoye ses fleches et il a disperse (ses ennemis)'. De plus, 
il a dit : Tu tes cleve, ὃ Seigneur, par ta force*. Ouelgue part, il a dit: 
One sõvuvrent les portes gui (enistent) depuis la creation, et gu'entre le roi 
le gloire. (ui est ce roi de gloire? Le Seigneur, le Dieu des forts, est ce 10] 
dle gloire*. 
De nouveau, il a dit : Je me suis eleve des peuples et je me suis eleve de la 
terre. Le Seigneur des forts est avec nous et le Dieu de Jacob est notre refuge*. 
“ lol. 31, * De plus, il a dit : Le Seigneur s'est õlevd au-dessus des cieuz et sa gloire a ete 
δος lans toute la terre?. Ouelgue part, il a dit : En effet, ta misericorde est grande 
jusgu'aux cieux et ta justice jusgu'aux nues*. De nouveau, il a dit : Tu es 
monte dans les (lieux) eleves, en ayant fait captive la captivite. Tu as donne 
ta gräce aux fils de Vhomme. Tu as rachete les ämes des (õtres) enchaines”. 
C'est ce gui a 6tö dit au sujet de l'ascension du Christ dans la chair. 
Voici : ἃ 6tš accomplie la prophõtie du prophete Isaie gui a dit : Ha dit aun 
(etres) enchainds : Sortez; et a ceun gui sont dans les ienebres : Äppararsses*. 
* 50). 34, David a dit : Chantes le Seigneur gui est monte dans le ciel * vers POrient”. 
">> De nouveau, il a dit: Le Seigneur, notre Dieu, s'est elevd. Ju”on se prosterne 


1. Ps. cxunii, 6. — 2. Ps. xx, 14. -- 3. Ps. xxiu, 9-10, — 4. Ps. xLv, 11-12. — 
5. Ps. Lvi, 6. — 6. Ps. xxxv, 6. — 7. Ps. Lxvii, 19. — 8. Is., xuix, 9. — 9. Ps. Lxvii, 34. 
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1. Ms. ὥραιμ τι υ", — 2. Ms. mand. — 3. Ms. 29h. — 4. MS. 1%+?1h. 


devant lui sur la montagne de son temple'. De plus, il a dit : Celui yui jugera 
la terre s'esi eleve?. 

Le prophete Zacharie a dit : Le Seigneur, mon Dieu, viendra et tous ses saints 
seront avec lui?. De nouveau, il adit: Ses pieds seront debout, ce jour-la, sur la 
montagne des Oliviers gui est en face de Jerusalem, vers POrient *. En effet, 
(c'est) de la moatagne des Oliviers (gu)'est monte (au ciel) Votre-Sergneur 
Jäsus-Christ, dans la chair. Ses disciples se sont prosternes devant lui. Hanna, 
la mere de Samuel, a dit : Le Seigneur est monte au ciel (et) a tonne*. 

Le prophõte Habacuc a dit : " Sa beautd couvre les cieun et sa gloire 
remplit la terre. (Juant d sa splendeur, elle est comme la lumiere. Des cornes 
sont dans ses mains. Ia produit Vamour* par la puissance de sa force”. Volci 
donc : nous (1')avons compris, (6 mes) freres : tous les peuples olorifieront 
le Christ, car Lui-mõeme est devenu le rõconciliateur et a štabli Iamour 
et Ja paix parmi eux. Jsaie a dit : Voici : je me leverai, a dit le Seigneur. 
Maintenant, je serai glorifi et, mainienant, je serai eleve *. » 

47. Brenniri pu Verse. — Un d'entrelesfreres, appele Tewoderos, rõpon- 
dit et lui dit : « Pour toi, tu n'as pas compris cette parole gu'a dite le 
prophete : Voici : je me lõverai*. Eile ressemble ἃ cette (parole) gui est de- 


1. Ps. xcviii, 9. — 2, Ps. xcv,13. — 3. Zach., xiv, 5. — 4. Zach., xiv. 4. — 5.1 Rois, 
τ, 10. — 6. M.ä m. «la charite ». — 7, Hab., ui, 3-4. — 8.15., xxx, 10. — 9. 15, 
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1. Ms. ch hoo, — 2. Ms. αἰ. 


venue vraie, dans les jours du prophete Isaie. » * Jacob rõpondit et dit : 
« O mon fröre, la parole du Seigneur est vraie et est enoncöe toujours 
par la bouche de ses prophötes saints. Comme (Ü)a dit le prophete David ; 
Avant le soleil son nom ezistait. Avant la lune (11 existait) pour les genšra- 
tions des yenerations'. Le prophšte Jeremie a dit : Celui-ci est notre Dieu. Nous 
ne rendons pas de culte ἃ d'autre avec lui*. 

48. L'Iscarxarion. — Aprescela, il a march6 sur la terre et 1l est apparu 
avec les hommes. Le juste Job a dit : Je sais cependant gu'une maison ne con- 
tient pas celui gui doit me guerir, alors gwd nouveau je me trouverai sur la 
terre*. Le prophete Isaie a dit au sujet de la chair gue (le Christ) a 
prise * de la Kierge Marie : Voici : des jours viendront, a dit le Seigneur. Je 
construirai pour David un trõne de justice. 1} regnera. de (ui) remetirai la 
droiture et la justice. II rõgnera dans ses jours, et il sauvera Juda ei Israel, dans 
Vamour et la paix. Son nom sera appele dans les prophötes du Seigneur Sabaoih *. 

49. Le VERBE A PARLE PAR LES PROPHETES. — Avez-vous vu, (ὁ mes) ireres, 
gue le Verbe du Seigneur a õt6 existant dans les prophötes et gue, dans les 
derniers jours, il pris de nous la chair. Cependant, nous ne pouvons pas VÕIT 
sa divinite cachše. », Les fräres rõpondirent et lui dirent: « Tu as dit(une 
chose) vraie : (ἃ savoir) gue: (le Verbe) lui-mõeme ἃ parle par la bouche 


1. Ps. uxxi, 5, — 2. Bar., 1, 36. — 3. Job, xix, 25 (72), -— 4. J6r., xxiii, 5-0. 
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1. Ms. at. — 2. teen. — 3. Ms. aCF. 


des prophštes et gue (c'est) au sujet de lui “ (gujils ont prophetise. Lui- 
mäme a dit par la bouche du prophete David : Ils ont cloue mes matus 
et mes pieds et ils ont compte mes os. (Juant ἃ eux, ils les ont observes et 
ils mõont dedaigne. Ils se sont partage enire eua mes habits, (pour se les attri- 
buer) ἃ eua-mõmes, et ils ont mis le sort sur mon võtemeni”. De nouveau, 
1 a dit : (F'etais) comme une brebis gue Von conduit, pour eire egorgee ?. 
(Le Verbe) a parle clairement, par la bouche des prophõtes, de tout ce gue 
nos peres ont fait contre Lui. » 

Je leur rõpondis : « Moi, Joseph, põcheur et criminel, jai dit : 11 est juste 
pour nous, (ὁ mes) freres, de croire au Christ, car la Loi et les prophštes 
ont annoncö au sujet de lui. Comme (1)a dit le prophete Zsaie : Le 
Seigneur s'Glevera seul au-dessus * des (heun) elevõs, dans la justice*. De 
nouveau, il a dit : (Le) verront et se rõjouiront ceux gui demeureroni dans 
Järusalem, car le Saint d'Israel a ete glorifid au milieu d'eun'. » | 

Jacob dit : « Comment ont-ils prophstise gu'il s*Sleverait, si 06 
nest seulement dans la chair guw'il a prise de nous? (C'est) dans cette 
chair (gujil est apparu et gu'ila marche avec nous. Comme (()a ditle pro- 
phete Michde : ΠῚ adviendra, dans les derniers jours, (gue) la montagne du Sei- 
gneur apparaitra splendide dans les sommets des montagnes et s'elevera au-dessus 


1. Ps. χχι, 17-49. — 2. Is 2, 7, — 3.41s., 11, 11. — 4. Is., xil, 0. 
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des collines. Les peuples courront vers elle. De nombreum peuples iront (vers elle) 
et drront : Venez, montons a * la montagne du Seigneur et ἃ la maison du Dieu 
de Jacob; on nous fera voir sa voie et nous irons d sa maison, sur sa trace, 
car (c'est) de Sion (gue) la Loi sortira, et le Verbe du Seigneur (sortira) de 
Jerusalem *, c'est-ä-dire VEvangile Saint du Nouveau Testament gue le 
Christ a apportš. Pour nous, (ὁ mes) freres, nous ne verrons pas les peuples 
venir ä (sa) doctrine, mais seulement (cela aura lieu) d'annde en annee. 
(Juant aux fideles gui auront cru au Christ, tous les jours, ils apprendront 
la bonne voie du Nouveau Testament. » 

50. L”EcLise. -— Les frõres rõpondirent et lui dirent : « Tu as parle 
clairement, ὁ Jacob. * Mais, apres gue Notre-Seigneur Jesus-Chrisi est venu, il 
ne faut pas? gue nous vivions parla Loi des Juifs. Comme (ja dit le pro- 
phöte Moise : Le Seigneur suscitera pour vous un prophtte gui (sera) comme 
moi. Ecoutez-le? et obdissez-lui*. 

Voici donc : nous savons gue l'Ancienne Loi a Gtd donnše ἃ Moise, 
mais gue le Nouveau Testament (a 6t€ donne) ἃ Notre-Seigneur Jesus-Chrisi, 
Cependant, nous (te) demandons de nous exposer (la doctrine, tirše) des 
Saintes Eeritures au sujet de la Sainte Eglise, car elle a ete exposde dans 


1. Mich., tv, 1-2. — 2. M. ἃ m. «il ne fautpas pour nous ». — 3. M. ἃ m. « entendez- 
le », — 4, Deut., xviu, 15. 
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la Loi. » Jacob leur rpondit et (leur) dit : « Gertes, VEglise a et6 exposee 
autrefois dans la Loi et dans les prophštes. (Ceux-ci) ont prõche au sujet 
delle. 

(Moise) a dit dans la Loi * gue notre põre Jacob a õpouse les deux filles 
de Laban. La premišre €tait Lia. Cependant, elle n'stait pas jolie '. Celle- 
ci, c'est le type de Vancien temple des Juifs. Comme (Va dit le pro- 
phete Isaie : Ils ont des yeux, mais ils ne votent pas?. La seconde etait Ra- 
chel, gui õtait beaucoup (plus) petite pour Päge* et δ αι chšrie de ses parents. 
Elle fut sterile, Ouant ἃ elle, elle est limage de la nouvelle (et) sainte 
Eglise de ceux gui croient au Christ. 

Comme (1')a prophštisd Isaie au sujet d'elle et (comme) il ([4 dit : Elle 
se rõjouira la sierile gui n*enfante pas. Elle sera glorifie enormement et elle 
exultera, (elle) gui ne concevra pas, plus gue celle gut a un mari, tar Nombreud 
seront * les fils de la veuve. Le Seigneur a dit : Elargis le lieu de ton habrta- 
tion, ouvre les portes de ta maison et allonge les piguets de ta tente, car tu 
apparaitras par la droite et par la gauche, et ta descendance heritera des villes 


des peuples *. 
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1. Ms. oche. 


De nouveau, il a dit : Brille, brille, (6) Jerusalem. Ta lumtere est parve- 
nue et la gloire du Seigneur s'est levde sur toi. Voici : les tenebres ont couvert 
la terre et Vobscuritd (s*est etendue) sur les peuples. Mais pour tot ce sont la lu- 
miere du Seigneur et sa gloire; voici gu'elles sont apparues sur toi. Les vois 2ront 
ἃ ta lumiöre et les peuples ἃ ta spiendeur. Eleve tes yeua:, regarde autour 
de toi et vois* gue tes enfants se sont rassembles autour de toi, gu'on a apporte 
de loin tous tes fils et gu'on a porte tes filles SUY les epaules'. 

Le prophete David a dit au sujet de PEglise : Entends, (6) ma fille, vots, 
ecoute (avec) tes oreilles, oublie ton peuple et la maison de ton pere. Parce gue 
(Dieu) est ton Seigneur, les filles de Tyr se prosterneroni devant lui avec des 
prösents?. Les filles de Tyr?, (parole) gu'a dite le prophete, ce sont les peuples 
gui croient au Christ et sont baptis€s dans VEglise ' une (et) sainte. uant 
ἃ VEglise, elle est Päpouse du Christ, comme (cela) a ete expos6 dans le 
Cantigue des Cantrgues, de nombreuses fois, et comme (Ja dit*epoux, c'est- 
ä-dire le Christ, ἃ son €epouse, (c*est-ä-dire a) PEglise, gui est demeurde 
autrefois, alors guelle õtait sterile. 


Mais maintenant, il convient, ὁ (mes) freres, gue nous nous repentions 


4. Is., Lx, 14. — 2. Ps. XLIV, 11-13. — 3. Ps. kuiv, 13. — 4, M. ä m. « maison du 
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(m 1 Ohh τ AhI°C > HAUS - Alhoo : GA, » APT τ 1E : MATT: AHAA : A 

ἃ: F20-0-: ἢ Ἐ AAA τ- PEAT: OF HCL, 7 τ NAD ε NÄHA 

AO τ το σο: ARHA E OEAAAL s ihhvov- : TOAL: τ Ahov : 270T) : 

IO ACE τ AONT - OR ELA τ AATHÄAAL : LT - Δ Δ FAO, : A7N : ἢ 

AP*7 : OT > hAldrt 2 συΉσοι τ ABF: O7hoo7 τ Utd: AA? : ONA τ fol. 37, 

Ahh : δὰ : ἈΦ Ὶ τ AhCh fh i i 
GA : AAMRAAE - ΠΑ, τ Ag GA + 18 - ΠῚ Et > ὨΩΔΈΡΊ : 

ArF koh: σὺ : hr 24289 veok - KOT - ΠῚ : ΟΠ τ ood: 

Σγη}" τ σή Η 7} MACK > OAGE  ἈΥΤ τ Ak x 2.0 - Oih : omk: 

OHAKAS: Ot: AEF τ Φηδῇ > BA : Gy: > Ar: AGA > ἀῤ͵φΦιἢ, τὴ 

Abs s Dooi(A HOOL ALS : OÄLETA, : HICNET > OASPAH, : HUL 

OAANAN, τ HAA7P - AFC τ Otkhvov- : KAP τ PULT : Ἄ9 : AA 

AA τ Ok t Πα τ AAG” > KAP ταχὺ: > TAAR ARE τ Oh ἐν" 

45: 49°0008 τ ORÄAKCL: VÄAHPTAM, τ 24: Ὁ GU: ΔΑΙΡΎ korpe: 

7} . ALL τ OLFonhb τ Ah, : OFET7O-00- τ 


1. Ms. καφρλ. -- 2. Ms. 1197. — 3. Ms. nova. — 4. Ms. nncnchA Ἵ, — 5. Ms. ht, 


de notre malice et gue nous abandonnions Losuvre de nos peres, car le 
Seigneur, dans la multitude de sa misšricorde et dans la grandeur de sa 
clkmence, sest plu ἃ nous ramener ἃ sa propre connaissanec. Comme (ja 
dit le prophõte Dävid au sujet des peuples, gui sont appeles dans la nou- 
velle (et) sainte Eglise : Glorifiez le Seigneur, vous tous les peuples. Toutes les 
generations le glorifieroni, car sa misericorde a ete forte sur nous. Certes, ta 
justice du Seigneur emistera ἃ jamais'. Suivons-(la) done; (ὁ) mes* freres, 
* dans la glorification du psaume de David, et croyons de tout notre coeur 
avec les peuples gui ont cru au Christ. 

54. LE ÜHRIST, PIERRE ANGULAIRE. — Le Seigneur a dit, par la bouche du 
prophete Isaie, au sujet de PEglise des peuples : Voici : moi-mõme je poserai 
une pierre dans Sion, dans sa fondaiton, une pierre d'angle, precteuse, ehoisie, 
d'un prix considerable. (Je la poserai) dans δα fondation. Celui gui aura eri 
en elle, ne sera pas confondu*. De nouveau, iLa dit : Voici : moi-mõme je ferai 
ta fondatton en emeraudes, tes murs 


* 101. 37, 
r* b. 


(ta garniture) en gemmes gui brilleront, 
en esearboucles, tes portes en beryis, tes habits en (tissus, ornes) de gemmes 
prõcieuses. Tous tes enfants seront instruits par le Seigneur.” Tes enfants seront « Το]. 37, 
dans une paix considerable. Vorci : tu seras bätie dans la justice. Eloigne-toi de Vi 
pas de toi. Voici : des 


Liniguite, ne crains pas, et gue le tremblement n'approche 
Tu les sauveras*. 


etrangers viendront vers toi et se mettroni SOUS ta garde. 


1. Ps, cxvi, 1-2. — 2.M.äm. « (6) nos freres ». —— 3. [5., xxviit, 16. — 4, 18... LIV, 11-15. 


* jol. 37, 
vs Db. 


* fol, 38, 
ἔθ ἃ, 


* (ad, 37, 
v' b, 


" [ΟἹ], 38, 


r? ἃ. 
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ΘἸισπῇ : AKAOD- > AA : VAIT > ΠΆΠΎ : Ch τ TÄHTE NO CA 
ἘΠῚ OA ETL τ CEO τ 797 > ABU: 74007 : ANCAFA : hor : A,7 
ἜΔΕΕ: NATAD τ Ob AML x ΠᾺΥΤ τ ἈΔ τ 49% : ANCAPA :: GO < AFA 
CG: OAT ΚΘ τ ANT: ANTA: OOPET > OTA NOIST : ΠῈ τ ALAL 
υ: ECUF 1: DAAB : ARAG*T - ΠΩ Τὰ : PANG - ὦ, TAA : Ἠῆσο : αν" 
ΜῈ : hPoo- : ἈΠ : OPET i: 

( ἸΔὙΤ Ἢ : AA AD : ΓΦ Οὗ ἈΠ πάν τ Φη Ζῶ, : αμὴ "τ Hr: 9° 
LC : Oh7 : ἀξ τ ἘΠῚ τ AHTAS : OAHD ORR : ὅλθὴ : AEG : 1 
ὙῚ τ hoo : GooRA : NANA TEU τ HCARA τ σον : KEP > Oo 77 τ APP 
2200037 Ἢ ADV : ρΊξαι, : Ἀδι ἢ, 959: OF τ ἈΠῈ : 11797 vk 
7+ τ ἢ FMFh : DAANE : AVA PT -: 

ORAN RAIE < AE : AHTATP* : 1447 : ἈΔ : PAANAL : AA Ad. 
CA o-ht : ἈΦ : OF τ KERT, 7 > AFF: APCEF - HAO : 79° 
ἀν boo τ συν 2 AFA τ B2VG τ NAHA: EEA Ah HAT : ARA : 


1. Ms. ver. — 2. Ns. 18977. 


Si, ὁ (mes) fršres, ceux gui croiront en la pierre, tšte de Tangle, 
c'est-A-dire le Christ, ne seront pas confondus, il est donc droit gue, nous 
Juifs, nous croyions au Christ, afin gue nous ne soyons pas confondus pour 
toujours. Le prophete a dit au sujet de ceux gui auront cru au Christ : 
Voici : je placerai dans Sion une pierre de mepris et de scandale. Tout (õtre) 
yui eroira en elle ne craindra pas certaimement*. (uant ἃ ceux gui ne Grol- 
car Lui-meme 


* 


ront pas au Christ, ils seront avilis et ils seront confondus, 
est devenu pour eux la pierre du scandale. 

59. LE CHATIMENT DES INCREDULES. — C'est pourguoi, ὁ (mes) freres, le Sei- 
gneur sest mis en colšre contre nous et nousa dispers€s dans toute la terre. 
Nous sommes devenus des (õtres) confondus et des (õtres) rejetes dans ce 
monde. Dans le monde gui viendra notre supplice eroitra. Lorsgu'il 
viendra dans sa gloire, le Christ, juge de justice, pour juger les vivants et 
les morts. Alors, ceux 4] n'ont pas cru seront envoyös dans le feu de la 
gõhenne, gui ne s*õteindra pas et n'aura pas de fin. 

Ceux gui eroiront en lui en ce monde seront des (õtres) benis, gui 
olorifieront le Seigneur dans VEglise une (et) apostoligue, dans laguelle 
les Docteurs sont comme fondement, (eux) gui ἡ enseignent au peuple la 
voie de Notre-Seigneur Jõsus-Ghrist. Leur lumiere se lõvera dans le monde 
entier. Comme (14 dit le prophete : Voici : moi-mõme je ferar (ta garnilure) 
en gemmes gwi brilleront et ta fondatton en õmeraudes *. (Ta garniture en) 


t.1s., viit, 14, — 2.1s., Liv, 11-42. 
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nCafh : DLwWCP + AC7G00- τ αὐἴὰ ἘΠῚ Hr - ὁ Δ :: (ihoo : 6 : ML: 6 
9: Ἀὺ : ἈΦῆφισο- - ΔΆ PAN, i HE τ Dov ACFh, : ἡσοζη] δ: : OTP: 
HOdrk : ODovÄGTA, τ HooZ 1 Ὁ τ HE : Alo: < PAAT : Pt: ὨΠΔΈΡΊ <: 
AOD-Ph τ AD: DEMAG τ AR-6  ἈΎΤ τ 206n τ Τα Ah - AA 
φῦ UTP: BAR : PÄOAL τ: PEPAG ACP 1 ojad τ PE: O-hrk i: ἢ 
hoo < ἘΠῚ τ ἈΉΗ ARVAD ATF τ ARC NOAA EHTE s POA :: OA 
CA - σῇ : ACAPA : DAACU : kõ7t*: TAAR : ORAAON : F49°C : 
ahv 3: ἘΩ͂ : 9044 OLD : πῶ: GU: ΦΆ σο- : AC > Oit > AF 
+ > ÄLAT : ORRAA > ΑἹ τ ΩΝ ΈΘΊΎ τ OHACE < ARC ἘΠ τ OA OA PE > A 
870 ATA Fr AET τ ΠΕ. - AAT EAL Ὁ HÄJAA > AA00- : 70Cn- : Ἀ7 
Η : koor 7IT τ ADA = HCAEST τ Ahe 2 KHL τ OARAooo- : 484. 3: ODA 
A 27721 : 4.3. 7 τ 29° »AP-AP7P7S : UAC :ARAANP00° ε ARCAES 
7 +A301.£ : °38% - OhH7 τ ΟἿ σοΐ ῥιὮ: τ noo : AAA : Ἀφ: G-A, τ ἈΉΝ : kÄA 
ὦ : DÄBCE.  λῤδ oos 1: OAOOPHA : Ἰὼ : OTIATD : AC >: ἈΠΈΦΕ 
Proov: : han : PP TADPav- : OLO-ALPoo- : Oht Ὁ ONAJADLE = VIC : ἰδ : 


41. Ms. γαμίηῆ. — ὃ. Ns. 307F. — 3. Ms. nah AnPov-. 


gemmes gui brilleront et ta fondation en emeraudes' signifient les saints Peres 
de VEglise. » 

53. Conveasion ΡῈ Jacos. — Les freres repondirent et lui dirent: « Tu 
es un (δ 16) bienheureux, (6) Jacob, toi ἃ gui il a 6t6 donne de connaitre ce 
grand mystöre. Evidemment, c'est la doctrine de PEsprit-Saint. En effet, au- 
trefois, lorsgue tu etais Juif, cette sagesse n'habitait pas en toi. Mais, apres 
gue le Christ t'eut choisi, ila illumine les yeux ἡ de ton intelligence et ii 
ta fait comprendre, afin gue tu saches tout. » Jacob repondit et dit : « (Ὁ mes) 
frõres, voici : autrefois je demeurais dans legarement de Satan; je haissais 
la loi des chrõtiens et la mention du Christ, et je ne voulais pas en- 
tendre la prophõtie des prophetes, gui avaient prophetise au sujet de lui; 
mais seulement je demeurais en machinant (des artifices) contre les chre- 
tiens en toutes (sortes de) maux et je les outrageais Enormement. Lorsgue 
rõgna Fouga, roi de Rome, dans la valle de Constantinople, jjennuyai les 
chrtiens par de grands tourments et chagrins, et je devins semblable ä 
un cavalier?, en (les) ridiculisant et (en) les maudissant. Dans les jours 
de Marc VEvangeliste?, * je persevõrai ἃ les ineriminer, afin gu'on les tuät 
et les brülät par le feu. Dans la ville d'Antioche, je demeurai maintes fois, 
en cherchant ä tuer les chretiens et, (pendant) de nombreux jours, je 


1. Is., Liv, 14-42, — ἃ. Terme obseur. — ἃ. Annee Marc du cycle Eth. 


ikid 


* fol. 38, 
r° Bb. 


* jol. 38, 
τὸ a. 


* fol. 38, 
το ἢ, 


* [Ὁ]. 38, 
vü. 


otata ls iA KAETI 
väike φρένες μὲ PGET 


one n outer τὰ π[Ί ΤΩ 
purunes m τ πτπεον = Ema aa Ta ATT Δ ai 
Täna age n ogd Mae TD ν TREE E 
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nP00- : (14007 : A7H : GODNAZ : HÄPCA : AA : ATHLRAAC : °747 : 
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; al, 88, 2 : ACE 4 Φ : HATAA : APP τ ONA HT: ADA KER TOZ τ oht : Ὦ 
OO AT: ΟΡ : OAT FAN: EP τ ἈΎΠΩ : ORART : PEAT: 0OdA' : PA 
+ » Πα ἘΞ σου. ὦ DRIPH ΔΗ ἢ : noo : σ ἢ : Ἠσδ δ : (oo PoA : ko- 
δ : BAC τ ἼἘΈυ" τ 29° τ OTOALR > ALT :AT9° » HER > ARCPIP: 

n9°P EAT : ΕΔ τ ΟΔ τ AADI = POP : ΠΆΛΙ : AAA ::: 
ADA :B:APAAD- : Hh ov : PühP τ OLDGA> : hr : ACRO7 : hoo : 
TAA ABKP TT τ hoo : 2970090 2 AIT τ PUR 2 Ph TARD > 206461: 
"101.29, DO τ PEP > AHU > ALUL: τ AARGZU- τ AA TMAÄAASC τ ΒΟ ἽἼΡΗΣ > AAA 
ΠῚ ὁ AgFooem: OA RASV τ Ἀδῃ : LooRA τ ADA 00: ἀμ τ: ASO- : ha 
OMLAAAC : koo : σύρῃ : AChE 87 : hoo : FA : Hok : ἢ >: NA 

ΔΈ: 


1. Ms. 044. 


les lapidai', alors gu'il me semblait gue joftrais au Seigneur une ceuvre 
bonne. (C'est) dans une telle oeuvre (gue) je demeurai dans ma jeunesse. 
La force de ma vaillance fut aussi grande gue (celle de) vingt hommes. 
Apres cela, le Seigneur, le Dieu de mes peres, le Dieu d'Abraham, d'Isaac 
et de Jacob, me convertit et, dans sa misšricorde, me fit retourner dans 
son amour. Il me rendit chretien malgrše ma volont6 et, dans sa consi- 
“101.38, derable clemence, me fortifia * dans la foi. II mit dans mon cosur Vamour 
προ de la lecture des Saintes Ecritures et de Vobservation des paroles σα] 
ötaient en elles. Alors, je compris gue le Christ õtait venu dans les jours 
d' Auguste Cšsar, roi de Rome, et õtait ne ἃ Bethleem de Juda, de Marie, de la 

Sainte Vierge, ülle de Joachim. Evidemment, cela est sans erreur. » 
δά, Ginžarocre pe Mante. — Un d'entre les fröres, appeld Isaac, repondit 
et luidit: « De gräce, fais-nous voir, si tu peux nous (')exposer, gue Mare 
est de la maison de Juda. » Jacob repondit et dit : « Evidemment, le peupie 
*1ol.39, des Juifs a 6t6 Vennemi du Seigneur. “Indolents de cceur, ilg ne Se CONVEer- 
ji tiront pas et ils ne croiront pas, jusgu'ä ce gue le supplice vienne SUT ΘΚ. 
Le Seigneur est vivant?! Si les chretiens t'entendent dire ceci, ils te brü- 


leront par le feu. » 


1. M. ἃ m. « je les lapidai avec des pierres ». — 2, Formule de serment. 
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EA τ Pahd : ΘΑ" : AMAAAC : AAAD- : hoo : AANOZ : ho : 09 
C97° :- ONAF APT : LAT vÄARTAA : 22200 + αὐὦ ἘΠ: AT: AU τ Hh7A 
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DA = PSA τυ 3 O-REE : ἈΦ ΔΉΠΟΥ : Ah: PAE > Häh: APICE 
9° : OTTAR τ 

πα, : ἈΠ - ΘΔ: ἃς ἘΔΙΗ : AhFr : 0041 τ ΠἈ7Τ' τ ΠΤ 
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1. Ms. ἈΦΆΡΊΉΗ. τὸ 2. Ms. enz. — 3. Ms. en9ec. 


(Isaac) lui dit : « Je te vois m'incriminer, selon ton habitude (de faire) 
avec les chretiens, toi gui as persevõre ἃ les faire tuer. » Jacob confessa 
son peche et dit: « Vraiment, jai fait toutes (sortes de) maux sur eux, alors 
gu'il me semblait gue jagissais bien ainsi, (et) gue je faisais un sacrifice au 
Seigneur. Mais maintenant, je demande au Seigneur de me pardonner 
tous mes pechts et mes fautes. » Les freres rõpondirent et dirent ἃ Isaac : 
« Tais-toi, * jusgu'a ce gue (Jacob) nous ait demontr6 cette chose-cel, ἃ savoir : 
si Marie est fille de David. » 

Isaac dit : « Le Seigneur (le) sait, ὁ (mes) ireres. 51 (Jacob) me fait com- 
prendre gue Marie est fille de David, je ne retournerai pas, ἃ nouveau, 
ὰ ja Loi des Juifs, mais au contraire, je deviendrai chretien. En effet, pour 

, Jai Serut6 beaucoup dEeritures, et je n(en) ai pas trouv6 (une) gui 
m rait demontre gue (Marie) est de la ignee de Juda, sauf cependant PEvan- 
gile Saint dans (leguel) il est Gerit : Depuis Abraham jusgu'a Joseph αι 
epousa la Vierge Marie'. » 

Les freres rõpondirent et lui dirent : « Ne sois pas chaerin, ὁ notre 
frere Jacob, de ce gue nous t'avons interroge (sur) ceci, car c'est (dans) 


* [ol, 39, 


ι ἢν, 


* fol, 39, 


võ 


* 1ol. 39, 


r" b. 


le Nouveau Testament. Mais maintenant, il faut * gue tu nous reveles et + tol. 39. 


gue tu nous exposes comment Marie est de la descendance de Davil. Or, 


1. Matth.. 1,15 


KA 


ΠΥ ΡΝ e TTSS 


τι ASE 


AA TI II 


* fol. 39, 
ve), 


* [01. 49, 


1 Ü, 


ΤΟΙ, 39, 
võb, 


“ΤΙ. 49, (õtant) fille de Joachim, 818. de Gesra, fils de Filgeya”. 
“ἢ, 
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AAD-hT* = Η7 : PÜML : “ἡ ἘΈῈ > ARCAPA 5 GA : 2084 : ἃ ἘΔΈΤ ΤᾺ 
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1, Ms. aahen7. — 2. Ms. hh0F. — 3. Ms. 370ne. — 4. MS. h9enžh. — 5. Ms. κατ. 
— 6. ΝἾ5. 3or+. 


si tu ne nous fais pas comprendre ὧδ mystere-ci, nous m€priserons le 
Christ. » Jacob dit : « N'oublie pas, ὁ Isaac, gue Joseph est üls de notre 
pere Abraham, comme (Va) dit (PEcriture) dans VEvangile Saint. » Isaac dit : 
« Pour moi, je n*oublie pas gue Joseph est de la lignee de Juda, (lui) ui 
epousa la Vierge Marie. C'est Evidemment ce gue dit PEvangile. Voici : pai 
lu beaucoup d'Ecritures; jai interpretd ' les Ecritures des Rots et }᾽ 8] remargue 
gue Joseph est de la descendance de David et de la lignõe de Juda. Mais, 
au sujet de Marie, * je n'ai pas compris gu'elle füt de la descendance de 
David. » 

Jacob dit : « Mais c'est pourguoi il est droit gue tu serutes au sujet 
de la göneration de Marie, la Benie, car c'est ἃ cause delle gue beaucoup 
ont mäprise (le Christ). Ouant ἃ moi, j'etais comme eux. Mais le Dieu 
A Abraham, Alsaac et de Jacob a envoy6 vers nous un homme sage et docteur. 
Nous Pavons interroge. Il a repondu et il nous a dit : « Pour Marie, gue 
« les ehretiens exaltent, elle est de la lignee de Juda et de la descendance 
« de Pavid. » Ce docteur, c'est un Juif gui est du pays de Tiberiade. 


De nouveau, il nous a dit gue Marie est de la deseendance de David, 
Pour Oesra, 1! est 


1. Autre trad. « jai commente ». 
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PA GA : DAL τ 2041 : 0273: DAL τ AA τ ΠΑ τ hOH DALI? > 
DAL. : PÜl- τ ἈΠἘΠ- : ὦ τ PP: AP : hoo Fk : Hoo : ἘΝ, : 
Al? : ΛΟ] 19 95: ETIA τ GU: OCE τ σοὶ τ ΟὟ τ σ 095 τ DAT : ἃς ρΦ 
9° : DAB τ POL: Ἐπ. σ ἢ} τ DAR τ αι τ DAL τ oPAH, :: OPAEÄ s 
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1. Ms. een. — 2. Ms. 3, — 3. Ms. oag +374. — 4. Ms. ae. — 5. Ns. ἀφ, — 
6. MS. AATTFH. 


frere de Matat, hls de Lev?, gui (est 1ssu) du 818 de Natan, fils du roi David, 
gui est de la lignge de Juda. Lorsgue Natan, pere de Jacob, mourut, Matat, 
fils de Levi, 818 de Malk, õpousa sa femme. Elle avait un fiis, appele Jacob, 
II demeura avec sa mõre ἃ la maison de Matat, ifrere de Oesra, pere dv 
Joachim. Ensuite, Maiat engendra (de) la mere de Jacob (un autre) fils. On 
Vappela Eh. Ouant ä Jacob et ἃ Eli, c'Gtaient deux freres. Leur mõre õtait uni- 
gue. Mais, leurs peres $taient differents. Lorsgue Eli mourut, Jacob epousa 
sa femme, afin de constituer une descendance ἃ son frere. II engendra un 
fils de la femme d'Eli, son frere, et il Vappela Joseph. 

Ouant ἃ Joseph, il est* fils de Jacob, par la chair, (mais) fils d'Eh, par la 
regle de la Loi. Joachim est fils de Gesra, firere de Matat. Ceux-c1 sont en- 
fants de Levi par la lignee. (Joachim') est done le pere de la Vierge Marie, 
Voici : les lignees sont dgales. Marie est la fille de Joachim, üls de Gesra, irere 
de Matat, 815 de Levi, fils de Malki. Pour Joseph, 11 est le fils du frere du perc 
(de Marie), e*est-ä-dire fils de Jacob, fils de Natan, par la chair, mais, par la 
regle de la Loi, il est fils d'Eli, fils de Matat. C'est pourguoi, Marie a ete 
donnte ἃ Joseph, dans la maison du temple. HI ne semble pas aux chretiens 
gue Marie est (sortie) du ciel, mais seulement gu'elle est engendree ainsi 


1. Al. ἃ m. « celul-c1 ». 


* Jul. 10. 


Τ᾽ b. 


* fol. 10, 
1° Jh, 
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4. Dans ms. le second Ἃ est de deuxieme main. — 2. Ms. 75. — 3. MS. AHH. 


de la descendance de David et de la lignde* de Juda. » Ayant entendu ceci 
de lui, nous nous rejouimes €normõment de ce gu'iil nous avait demontre 
la gtneration de Mar:e. En outre, PEvangile expose gu'Elisabeth est la 
parente de Marie. 

55. LA REUNION DOIT ETRE TENUE SECRETE. — Isaac rõpondit et dit : « Ο mon 
fröre Jacob, je veux tinterroger (sur) une seule parole. Cependant, je crains gue 
tu ne me livres aux chretiens, (et) gue (ceux-ci) ne fassent põrir ma vie 
de la terre. » Alors, Jacob jura par le Dieud'Abraham, d'Isaacet de Jacob et dit: 
« Däs maintenant donc, je ne ferai pas le mal envers toi, ni envers 
personne. Viens, concluons Je pacte gue nous ne ferons entendre notre 
expose ἃ aucun d'entre les chretiens, mais gue cet expos6-ci sera garde 
entre nous. » Cc jour-lä, * ils jurörent entre eux. Ils se sõparerent les uns 
des autres, (s'eloignant) de (cet endroit)-lä, etils allerent ἃ leurs maisons. 

Joseph dit : « Javais jur6 de ne pas Eerire cet expose-ci. Cependant, 
ἃ cause de ma confiance gue le Christ pardonnera (ce) pechõ, jai eerit tout 
ce gu'ils se sont dit entre eux. Ensuite, jjai plac6 mon fils Simeon der- 


riere la porte, afin gu'il keoutät tout leur expose et gu'il Päcrivit dans un 
d'aupres d'eux. Jordonnai ἃ mon 


volume. Mais moi, je sortais toujours 
ils s'entretenaient entre 


fils de garder toutes les paroles (dans) lesguelles 
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eux et je lui dis : « N'oublie rien. » Ouant ἃ Isaac, il fut etonnš, iors- 
gu'il (me) vit entrer et sortir * tout le temps. Il me dit : « C'est bien des * fot. 11, 
« fois gue tu entres et gue tu sors. » Je lui repondis et lui dis : « Voici : τ 8 
« (Petat de) mes intestins expligue cela ». Gependani, je n'ai pas revele (aux 
chrõtiens) le mystšre de mon expose, jusgu'ä ce gue jaie fait Eerire tout ce 
gui a eu lieu entre eux. » 

Gloire au Seigneur! (Jue 88 mistricorde survienne sur nous, des main: 


tenant et jusgu'aux siecles des sieeles! Amen. 
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